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46.9. . "I) à (Qporüv XpioTs: AisEeAÓOv TÀ TÜG TÜAsMG KAMÓ , KO 
óri ixaydg devi émivofjoni ümTEAAMylw, Émiysi ÜriI wx) se- 
Cl[40V GOGAI THV TÜAIV, (LXAAOV OB XiyOuvQOsG TÓ G[LEATC XH. 

Post xc imserendum videtur z7G. 

émAysi 0cI xol müTQ pucipow cOcoc! TX49 TÜAIV, non solum 
e re civitatis, sed etiam Oedipo ipsi utile et necessarium. 

58.  ^Q, maibsc oixTpoi: O0x sic Tà2v wWAixlav TOCcoUTOV TD, Q 
mAXibsg. Gc à» àppdtov écTl TQ QuAeQpovovpéívo iba. 

Pro óc £v P. N. Pappageorgius in libro nuperrime edito 
(Kritische und palaeographische Beitráge zu den alten Sophokles- 
Scholien) seribit 200v. Recte. 

70.9. | Tap(0póv 8B, cwTACIXOG &vTl| TOU xwOtcTWV. 

Haec observatio, quamvis in universum vera, hoc loco melius 
abesset. Creon enim, Ilocastae, Oedipi uxoris, frater huius 
levir erat. 

80.3. Elbe cüv capayévorro Kpéov. éml vii ooTupla TÜX Anu ps, 
Gasp éx Tig cep) Tb mp0üctTOV xorXcTRCEOS (oibpde. 
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110. 


180. 


132. 
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Aut A«jwrpóg omittendum, aut postrema verba pro integro 
scholio. cum suo lemmate accipienda: Azjwezpós (Woep Qtspuom1)] 
Gosp éx Tí wepl TÓ vpóccmOV xaT&coTÁct9G Quidpóg. Quod 
Nauckius pro Aej4700c scribendum proponit Qai3pgóg id igitur 
commendatur scholio. 

"AAeTOV] "XQers xxl eüpepbc X sig TOAAR TACWG[uÉVOUG 
éEcupely. 'Ag xoiwoU 8B TÓ ÉQumocxe. 

Haec igitur Scholiasta ita accepit, quasi Apollinis verba 
essent, quam interpretationem recentiores editores secuti e 
coniectura Valckenarii éxQe/ys) mutarunt m éxQevyew. Ego 
vero hic nihil mutandum censeo. Creon enim verba: 7à óé 
C4roUjuevo» AAcT) , éxQeuyer 33 vueAoUuevoy de suo addidit, 
quibus Oedipum ad sceleris indefessam investigationem incitaret. 
Quod consulto ita a poeta institutum est, ut postea Oedipo 
suspicio augeretur, dolo malo a Creonte haec ita comparata esse. 

Oedipo roganti quid prohibuisset quominus statim post Laii 
necem eius interfectorem 1nvestigarent punirentque respondet 
Creon: i 

9 T0XIAqO0g ZXQiyE TÓ mc moclv oxoméiV 
psüévras XXe TüQoaVE mpocuysro. 

Horum versuum duas praebent Scholia interpretationes, 
quarum prior vera, altera autem falsa et absurda: ; Zqiy& 
Zv&yxats WiíAC. [ueÜévraG TÓ GXxOTEIV TÀ XOTÀ TÜV QUvov, 
Tà Tg c00l) àQavVyE Cw4Telv, TovuTÉGTIV , TÀ &Qovl) eiviyuoTO. 

Qui haec scripsit pro 73 óc cociv legii T& poc vociv 
et haec verba coniunxit cum voc. czQav5. 

Sequitur scholium ad vs.: 

'AAW dE mepxiüc: AbTis Cureljv và apaxeiosva  wuTv. 
Ojov, &waopmuoU[uoi iml T9 pov TOU Tpy[uaTOS, KG) 6o 
Q&s GE. | 

Acutissime Pappageorgius vidit verba: «ji; C4Tslv và ma- 
paxelpeve, 94i» huc non pertinere, quia ad poetae verba inter- 
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160. 
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164. 


190, 


9 


pretanda hoc loco nihil faciant, immo explicationem verborum: 
ÀAX &E Omapxüc «00g aT éyOÀ Qavo incipere a verbis se- 
quentibus : Ojo», &va3papuoU[uzi éml TàV pw TOU TOOyWATOC. 
Iungit igitur prima huius scholii verba cum postremis antece- 
dentis scholii, vocabulo ari; in lemma recepto, ita üt legen- 
dum sit: 

180 in fine rouréecrz;», Tà AÀQaovàü aiiyuarm Cu4T8v TÀ 

TOpAXxel[eevo, v|Alv. 

132 in initio 'AAA' d£ jmapxfie adis : Olov , àvadpzpoUpuou 

égl vTX4v psv TOU TpXy[uaTOG. 

AelpaTi TRAAGV] '"Avri ToO, mxAAMÓpevos QOog, dycevi&v 

yp. T0AÀAG. 

Elmsleius recte observat variam lectionem ortam esse ex non 
intellecta significatione neutra verbi z4AA«v. 

Scholium huie versui adscriptum e duabus partibus conglu- 
tinatum est, particula 2é inter se iunctis. Prior enim pars: 
ere" 5 cüóTW écT: Tfj "ExaT4. 'H à (eg aUTw Év TAS dyo- 
pic siAeiTa. referenda ad verba: & xuxA$evrT! dy opaco Üpóvov 
ceükAéM ÜAcoci. Altera: Veaizowov 3à, dyrl TOU 0Al0US ov. 
"Quers T^v yÜUv vri Tig T0As09 siA4Qev continet interpreta- 
tionem verborum: vaidowóy 7' A89eAQedv. 

Ka $oiBov ixa(dóAov: Tx pi» àià T0 Éml Aou TX OV 
yeyícÜmi, Gv aiviog eivaA Ooxel- 

Pro $v scribendum o2. Pertinet enim ad Aog. 

Totum scholium spectat ad duo verba: 7ZvicaT' éxToTzV, 
neque quidquam ei inest, quod sit referendum ad lemma, quod 
el praefixum est. 

"Aped TE TÜV [L&AepOV: "Avril TOU, TÜV XATX[uMpAÍVOVTA. 
'TTàcTsi 0 TOUTO ÉvTl TOU AoIJLOU , TOU OlXV GVaipoUVTOG TTOAÉIAOU. 
Ita haec Elmsleius edidit ex. mutatione Editoris Romani; Codex 
enim habet: vov O/x4v d&veipovrX 70AéuoU, neque hoc erat 
tangendum. Referendum enim ad "Agez Tv waAspóv, Tv uoTa- 


198. 3. 


936. 


270. 


332. 


379. 
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pnpaivovrm et verba: 'Torre! 3à cmoUvo ém) v0U Aoi40U dicta 
sunt 3ià (4écov. 

BoüAerai 9à Aéysw, Üri và xaxk dOikAeimTTOV wi. Requiri 
videtur adverbium : Z43izAslzTOc. | 

Ultima scholi ad hune versum verba per se accipienda, ut 
integrum reddant scholium ad versum antecedentem referendum , 
cuius scholi lemma efficiunt verba: ^A 'x v&v2c, interpreta- 
tionem autem ea quae sequuntur: zz aóüTcGVv GyowyxacÜss TOV 
TQ [ALT QV. 

Post inserto 33 ab epitomatore, more suo, cum anteceden- 
tibus in unum coniuncta. 

"Aviévau : TouTÉGTI XOT. 

"Avi£yai errore, ni fallor, pro Zporov. 

'"Eyo T'iuawrbw. odrs 0! RAyUvw: émwTv &AyUvelv Edu, 
lcog émiocTA(uevOoG ÜTI XOXÜG &xoUcETO UT. AÜTOU QTICTOU- 
[^6v06. 

Ad haec editor Elmsleius annotat: MS. aAy*", mox 4Ayuveiv 
sine accentu, in textu vero ZAyUvc altero [quo?] accentu eraso. 
Ed. Rom. Z2y/ve et ZAy)vev. lta legisse videtur gramma- 
ticus." Contra mihi et poeta scripsisse et grammalicus legisse 
videtur id quod ipse sensus postulat: ZAyvv& et GAvuvelv. 

Odsíg écTiv 0g o0 TAUTA coi Óveidiel, Grep [uoi Qveloi e. 

Pro ra)0T4 scribendum 774. 

àià TO TWpüv eivai éAsoUci ce mvTEG. 'AmÜxu yàp xa) cO 
TÁS "Tw4p6csug. 

. Illud x4 quod sententiae nocet eiiciendum et co; e codice 
G. inserendum: Zzóxpw yp cor và T. T. i 

Ad hune versum duo scholia exstant haec: 

'Ixavóg] '"Avr) vo0, TÀ xaT ipi éxOixücon. 

'ExmpkEm: BéAs] Aem, éÉv we Qovevoue. | 

Priori scholio falso ab Elmsleio lemma ;xovóc praefixum; 
continet enim interpretationem vocabuli éxzgZ£e:, ita ut duo 


456. 
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scholia arte cohaereant, Ceterum ex hisce apparet Scholastam 
quoque legisse, id quod in omnibus Codicibus reperitur: oj 
yàp (4& [uoi 7rpÓg ye coU T&celv, pro quo Brunckius restituit 
o yàp cs (oipm cpóc y^ époU eceiv, ut sensus verborum 
hic sit: neque ego tibi nocebo; non enim in fato est ut per 
me cadas, quum hoc ipsum, ut. cadas, Apollinis sit perficere. 
Significat enim éxzp&£ax: efficere, quod scholiasta male uleis- 
cendi sensu accepit, ita ut hoc Tiresiam dicere putet: Si me 
necas, Apollo caedem istam ulciscetur, 

Poeta verba: £évgv Ez! ex4mcTQe TpoOeixvüg yolav épmopsu- 
ceTXi perperam ita interpretatur scholiasta: T exf--Tpov Oeixvic 
(Codex G. zpo3sixvUc , recte, opinor; citantur enim poetae verba.) 
cUp[BoAov Tfüs émuTOU süycvelauc, Ori x (ümciAégG m TONc iyé- 
vero. Immo, ut Seneca dicit, significat: ,baculo senili triste 
praetentans iter." 

Fieri tameu potest, ut e Scholiastae verbis colligendum sit 
pro ex7709 legisse eum cxijzTpov. 

Verborum: cíg dvriv' & Üeomiémeis AeAQIe ele mérpo, haec 
scholia leguntur: 'O 38 voe víg éoTiv obcv06, Ovrw ép. pawiGei 
TÜ jAVTElOV Y) oUTCg^ TÍG éGTIV OUTOG , ÜV KATUTTEUGEV Y AEAQiG 
zérpX, olov, Ó X AamÜGv TD (uLavVTEjOV TOU 'ATÓAACGVOG. 

Horum diversi sunt auctores. Priora qui scripsit legit id 
quod etiamnune legitur: T/c vri à Üeomiémeix AsAQls elme 
TéTpX. .Alter autem , annotans: 9v xaTO-cTsUcsV eb 0 p AmÜcy 
pro e/zs legisse videtur s/2s. 

Tà 3à &EiwyeUew Émuyaysy xod à RAASM ÜvóuevTA TpoTIXOG , 
0g ézl &ypas T&Üpvy TOV ÜmD c&wTURV C«TOUAÉVRV  XRAGV, 
xal Gomtp év UAM xexpu[uuévoy. 

Pro absurda voce xaA&v ex G. restituendum xvvàv. 

IIgàg óTcu 2*4 ÜBacdvo] log AoyicuQ. 'Avrl ToU, Tívos 
Tpy[uoTOG Xplce! wpwuocdjuevos , TOjG Aeyop.évolg TiOTSUCO KXTÀ 
OiBíz090z. 


511. 


599. 


607. 


677. 
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Videtur igitur Scholiasta in. poetae verbis post Zu46ov plene 
interpunxisse, et sequentia pro integra interrogatione accepisse, 

TO] Aelmer 7. Evexa. 

Qui haec annotavit pro 7G legit 709. 

Ile oZT' éy& xev ày A&(Qoupu: YXlpoxaTQaKEsUAMGAG OG Ael" 
yy écTiV &üTQ TOU TUpAwVely , TÓ &QoDes xonevely Tfj TUpAW- 
vidi, ToUTO ÜmTWVEYMEV. 

Pro 72$ Tvpavví831 scribendum 7/6 rugavvídos. 

Habet enim verbum xoivaveiv genetivum rei, quae eui cum 
altero communis esí, dativum autem eius cum. quo aliquid 
commune habemus. 

Cf, Scholium ad vs. 608: si xarsxowdvwcoe TOU. [nMWTELOU. 
TQ 'leipecia. 

"Ori xal müróc Tw épawTOD  xaTOwQcouai  ÜkvaroOv. 
Omisso articulo scribendum: a«óróe épavroD xarodwuicoun 
Üükvorov. 

EoU pi) Tuw&w àyvüTroc: XU [uis [43 émia TA AE VOU. TYV. É[AMV 
Tpomipeciv , TXpà à ToUTOI; TG Opuolag O0EMG v xol piu 
elwow cep) épé. : 

In his aliquid requiritur. Unde enim genetivus ille cc 
ópolag O024e pendet? Post 920£46c inserendum. videtur partici- 
pium cux» idque e poetae verbis. 

"Haioy 38. üpvuciw, Óri m&vT& ÍwpnxOs (iia enim constanter 
scholia pro &ogaexoc) aóT0e cuvQàe) TÓ mV. 

Illud 22702 admodum friget, neque quomodo. accipiendum. 
sit, intelligo. Mutandum videtur in zór, ut Chorus Solem, 
0c vXVT &ÉQopg xol mwawT émaxoUsi, tesiem. suae. mentis. invocet, 

Oedipus quum  rogavisset possetne fieri. ut servus ille, qui 
solus e numero comitum occisi Laii salvus evasisset, rure, ubi 
degeret, Thebas arcesseretur, locaste ei respondit: 

cmpscTiV* &AAA, mpüc TÍ voUT éQiscci; 


ie. Fieri potest, efficietur, quod cupis; verum quo consilio 


718. 


863. 


868, 


888. 


901. 


1200. 


hoc a me quaeris? zapecriy igitur idem hoc loco significat 
quod Z£eeri», 2uvaTó) écriv, neque cum Scholiasta interpre- 
tandum: véjucé (ali voplGe) aórüv mapelwwi, fac, eum adesse. 

Zov056] Aperi. 

Non video, quomodo czov5Z; per perc explicari possit. 
Requiritur potias Qgovrí3oe , ópy'iic. 

E! uoi Euvelu Qipovri: Elüs doi cUVoixolu TA» ÓRoppayroy xol 
ce(Qaopulav &AXÜsinmv Sino CovTI. 

Deést substantivum quod verbi cuvoixoí4 subiecti vice fun- 


gatur. Debet hoc esse ope vel sófuxí ut e sequentibus 


scholii verbis apparet: oiov, ele (or cuvelg sÜrUMim, AX AÓ- 
yuy xal cpay(eeTOV Gyvelav QuA&TTOVTI. 

Molpm àí, eüTUMía. 

Odírse óc àvÜpdcav sÜpuToi Ó cepi ÜsQv Adyos. 

Pro Aéyoc scribendum vógos. 

Dicit enim poeta: véjíon — v "Oauwmos vTNp (wOVOG, OUOÉ 
wy ÜvarA Queis &vépov ÉvixTeV. 

AucTT(40U W&plV mAIDAG: "Evexa (Quel) cfe &vociou TQuQis 
xml UmcEpuQavimc. "Ymà rpUuQüc yàp xol éml voixÜTA oi TU- 
pavyol TT Gpoylvoyrat. 

Post xoi ex antecedentibus repetendum videtur )zepuQavías , 
non quia per se haec repetitio necessaria sit, sed quia xo 
indicat aliquid omissum esse. Praeterea G. habet ézi 72 
T0i4UTX, recte, ut opinor. 

Ej uX Ta4UT& — Qavepà xx xaTAOWAM wéywTOL, OUXÉTI 
Tio 0 ÜsoUs. 

Ut insolens structura evitetur scribendum &i| W^, — »ev4- 
ceca. 

Scholiastam annotantem: ZodQ4Aeuwx xci &maAdSÉ4oig vyéyove 
apparet legisse cvécrc, quod in Codice Laurentiano legitur, 
ceteris Codicibus praebentibus Zvéczx, unde Elmsleius con- 
iicit poetam scripsisse ZvacTzc. 
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TX4v 0B TÍwroucaw Aimo: (Laius) | 
| Tolg oiciy &üTOU OUOTEXVOV Tr&iOOUpylaV. 

Ad haec Scholiasta: T4» 338 wuvaixe Almo! TÜv  émuToOU. 
TourécTi, TQ Uig yuveiXa TOOOTOIOV. 

Manifesto haec corrupta; ut poetae verborum sensus recte a 
Scholiasta reddatur, eius verba ita emendanda: TZ» 3? yuvaixz 
Aimo)! TOi; (vel cQ) émuToUD, TouTécT) TO viQ, yuvoixa muu- 
Oo OIOV. 

*Qy émiTeic] ^ov. swpelav Exeic sig Qoybeinv. Male igitur 
Scholiasta coniunxit verba: Gv ézmoiTéic eig Oéov. Immo eic 
üéov, per se accipiendum, significat xc/pioc, opportuno tempore. 

Oedipus de filiabus: 

yooUu(usvog TX Aoi TOU TiXpOU (OloU, 
oioy [igyi o mpóg AvÜpoMV wpenv. | 

Schol. Hoe ówiv (gv: ix TOV AvÜpomCV dydyxau. "H 94 

Tgog &yTl Tc (uET( , RyTl TOU, (ueTÀ GVyOpGv.  Postremum vo- 


cabulum 436v igitur mutandum in Zvüpaor av. 


34. 


39. 


OEDIPUS COLONEUS. 


OUvex; "plv aici0g:; "Ori aiciog «iv cxomóc XQiátoi, GoTé 
Qpacami Tip) GV AyvooU[AEV. 

Sequitur: 2 ders Qpacoi 94iv à coi Aé£opev, deinde glos- 
sae: Tà»] 'Avri voU ToUTGV. AwuAoUpev] AéEopev. | 

Priora qui scripsit manifesto legit id quod hodie quoque 
legitur: obvex" iv micis cxozüc poo5xeig TOV (Elmsleius 
Gy) &£9wuAoUsev Qpaoo. 

Alterius autem scholi et glossarum auctor ab hoc diversus 
legit: TG» à 954Ao004tv. 

Inter alia quibus Scholiasta vocis (9£95Ao6 significationem 
ilustrat, hic quoque legitur versus: 'Ae/2w Éuveroici ÜUpae 
9 émiÓscÜs (0é94Aci. in quo pro (2é[24A4e! scribendum (eQ 75- 
^016: claudite ianuas To/c (9e(95A0:6, profano vulgo. 

Post pauca enim in eodem Scholio haec leguntur: éx uera- 
Qop&c 38 Qe(uAovc xai ToUc djsw"roUuc Quol, x«l dxabcproUc. 

"Alixros 008. oixwTOc: OUAAMpxoc Quoi 370 müTàc slvai, TÀ 
Tt '"AüXv4oiv &ycApauTS Uo. loAéuav 9B Tpelc müTAc Quo. 

Scholium non ad lemma referendum , quod ei praefixum est, 
sed. ad verba sequentia, quae de Furiis agunt. 
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"AAAM vipera mU RAMOS XEAR Vopitovrki, mE Alv 
0à raUTX&, TÓ ÜvopuRCew cüTÀG EUjuevioue. 

Pro za)T« scribendum 70970; opponitur enim nomen Eu- 
menidae, quo Coloniatae Furias appellant, diversis aliis nomi- 
nibus, quibus ab aliis invocantur. 

'O svpQópos 0eóg] 'O "Hioiecos. 

Inteligi vix potest, quomodo Scholiasta per verba ó zup- 
Qpos Ósóg Vuleanum indicari putaverit, quum ipse poeta diserte 
addat: Tir4v llpouuüsUc. Error natus videtur e proximo scholio, 
in quo Vulcanus cum Prometheo coniunctus. occurrit. 

Male poetae verba intellexit  scholiasta, ordinem verborum 
hunc esse dicens: | 

TàÀ 32 éESNc Ov 2 emi rel(deis TüTOV wÜovóg TijcOós, xu- 
Aeir&i «AxómoUuc 000g. lta enim constanter in scholio nostro 
pariter ac in textu scriptum est, quamquam eum e sensu, tum 
e verbis: à/ a)T00, ToU x&4AxoÜ 0900 (ibi quoque cum spiritu 
aspero), xAxsoc od900g apparet scribendum esse 6906. 

?€Y mórcvimi Bewümsec] TO évreABg, & móTWiGi. Haec anno- 
tatio eausa fuisse videtur quare Editor Romanus in lémmate 
scripserit: ^) córw! & 3eiv&sc. Contra Pappageorgius schoh- 
astam, poetae verbis male divisis, legisse putat: $ véóTW oi 
óeVOT&;, non curantem an ultima syllaba vocabuli. zóvvivr 
elidi posset. In eodem scholio haee leguntur: 5 évxvriGÜ5TÉ 
Mor xoc TQ wpuicowTi (46 '"ATÜAAGVWE, 1n quibus pro ue scri- 
bendum go. 

Oüx £cÓ' 0m od zio TÓV : Olov, xoà Oivoray. (Quel) i£ opay 
TQV ÜcGy sig Tüv TOmOV ROTywei. Scribendum: eig 7oU Tov TV 
TÜTOV. 

Ka ov  wovov Üuciae vwuqwAioUs (haec forma enim bis in 
hoe: scholio legitur; contra in initio v4QaArw, quod fortasse 
in v4Qaxi0 mutandum) ZAAZ xol EUXe ciwE, &Q' Qv Ewonov. 
In his verbum desideramus. Vult enim dicere: neque sacra 


151. 3. 


152. 


153, 


156. 


il 


tantum ieiuna dicebant, verum etiam ligna, in quibus haec 
sacra cremabantur.  Omissum igitur videtur verbum Zéx4Aouv 
post v4QaAÍcus inserendum. 

Aucaiav: AucTUXAc Xxx) yépwv si, Gg toT: TD (ed. Rom. 
hoc 76 omittit, Pappageorgius mutat in ToUTo) ecToxAcacÓoi 
ágzà ToU &lidoUg. 

Et iterum: 
 Maxpaiov Ts] Asízei TD &i. 

Nihil vero omissum, sed verba 3ueaíaev (uuxpaiev T& appo- 
sitionis loco addita sunt. 

Chori verba: 4AX  oà àv £v y! épol 

cpocÜ4csig TXÀc9 pac, Ma interpretatur scho- 
liasta: 'AAA  oüx Zw qs (Quel) airikow, Ge p popuvo- 
GATA COL [AM sicsAÜeiw sig T00& TÓ lepóv. 'Eavw Ti6 (Quoilv) 
&yvooUyTG. TIVA, X pimiyovTz (Brunck: éuQaivovro., fortasse 
recte) Tómov (mro p» 2i4EN, mÜTOs évéxeTui Tale pois. 
Oóíx io) ov (ucl) mpocÜcccis Tw cJ» pav. Ylgonmmyy5AG 
(melius. zgozz2yyéAAo Brunck) y&p co: 3 mersiw TOV &(immov 
TÜTOV. 

Dicit igitur Scholiasta hunc poetae verbis sensum inesse: 
É,neque culpam violati et polluti sacri in me transferre poteris , 
ut qui te non monuerim, ut caveres; denuntio enim tibi te 
stare loco, quem tangere nefas est."  lungit igitur verba: 
7pocÓxctig év époi et haec ita. interpretatur: oóx po) oQv 
TpocÜxcsig TÀV G3) Zpav. 

Verum. haec omnia falsa, neque in scholiastae interpretatione 
elucet vis voculae vs, in verbis iv »'éiuoí, quae optime sen- 
titur, sli poetae verba ita interpretamur: ,Verum, quantum 
per me quidem licet, has noxas, ob quas diris devoveberis 
(scilicet, ubi nemus inaccessum intraveris) non addes (nempe: 
malis, quae iam. perpessus. es). 

'AAA fua. a mpooTÉGHG : AvTbh TOU, [44 TpocTTÉO4G. Ko 


159. 


203. 


9237 
in fine. 
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xaTà TWW W4erépay cuvMÜsimy ei mÜmpuev Aéyeiv oUTOG, IVO. TTU- 
payéva mpóc épi, (QouAoMai co) cwualveiw. | OUTo Albus. 

Hic igitur verba jvz j44 mpoomécyc (vel potius cum Her- 
manno -rgozéc5;) per se dicta accepit, ut latine dicitur: ut 
hodie sis apud me. Aliter meliusque verborum ordinem ex- 
ponit is, qui in Scholio ad proximum versum scribit: T 5 
iBüs: AAA! dva vQOUs qü TpocTÉOoNG vei mOiÁevTI , [pe xo THÜL. 

MeiAigiov vóTCV: lAuxéov zóTQV, 0 écTI , ÉAITOG, OlG [uel- 
Alccouci TÀG Üsdg.  EUyxipyArau yàp cXUTOIG TAXÍG Üsmig UOu- 
TOg XX [MÉAITOG Xp THp. 

Ad ultimum vocabulum xgorZp annotat Elmsleius: MS. p. 
Ed. Rom. xpzqa. 

Miror editores non vidisse illud $07 quod in Codice legitur 
nihil aliud esse nisi x07. Xo» enim non de solis inferiis 
dici, testantur huius ipsius fabulae vss. 470 et 1595, ubi de 
manibus sermo non est. Praeterea, si xo» inferias significat, 
meli et aquae etiam vinum  admisceri testis est Homerus 
Od. 10. 518. a«dQ' aórQ 38 wow xeicüoi TÀGIV VEXUEGGCIV , 
cpUTA puEMIpÜTQ, pueTémTsiTO DÀ FEwB4i Folvg, TÓ vpírow a0 
UOI, | 

Libamina autem F'uriarum vino carere ipse Sophocles nos 
docet, verbis v4Quv dolvois (vs. 100) et Ülmros, geMceowue 
(4903  mpocQ pei  uéüu (vs. 481). Quibus consideratis non 
dubito in scholio nostro scribere: Xvwy:ipvXroi yàp TUUTOG 
TXis Üsmig UoaTOGg Xa jéAiTOG (04. 

"Ort vüv qaAgó: "Ore vUv elxeig xai o0x AvriTEIVElg T 
&EsAÓelw.  Aéysi Dh ix ToU iepoU. — | 

Pro có scribendum 749: oüx &vriTélveig TQ. éEeM iv. 

Odj3iy 8B év Tojg Ai0Upou TroUTGV O[JeAicÜbv sUpojuev. 

De Didymo principali Seholiorum auctore conferantur quae 
Gustavus Wolffius disputavit in Capite secundo libri de So- 
phoclis Scholiorum Laurentianorum variis lectionibus. 


263. 


268. 


296. 


397. 


354. 


408. 
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Kdpoí yé mou TaUT' icTv: Ka qoi ToU TAUTA ÉcT| TÀ 


AsyOpeva cep '"Aüwvavs 


Apparet igitur Scholiastam non zcv, sed zo legisse, quod 
in lemmate quoque restituendum. 

E scholiastae annotatione apparet eum legisse: si — pei 7 
Aíyew:; hane enim scripturam defendit contra aliam &/ — 
xpel' 5» Aéysiv, recte dicens & vocabuli xpeia breve esse, alias 
enim elidi non posse. 

EÀ T$ü oixovopig, GoTe [4 OiwTpiQàe yevécÜmi, vic Ó wmAÉé- 
cy écTx.  hecte quidem haec annotata, modo referantur ad 
versus sequentes 297 et 998, ubi legitur: 

cxozüg Oé VIV, 
0c x&[uB OeUp EmEpWev. olxermi GTEAUV. 

De Aegyptiis narratur: TO (ui» yàp) éfieracÜmi Tolo Tpec- 
(Quriípoig Tobc vewréípous, OpoTpÓmUG xci "niv ODioixoUCI, TOV 
9'GAAGV OUOÉV. 

In quibus non intelligo, quomodo verba xa! uiv explicanda 
sint. Praeterea Codex habet zq&Wiv xaí, ab editore Romano 
inverso ordine positum. Unde augetur suspiclo x2/ elicien- 
dum esse, ut scribatur: óporpómec "piv 23i0x00c1, quemadmo- 
dum Herodotus II. 49 dicit: óuóTpoma yàp £v $4v Tojci "EAAuc1.. 

Quae ex Nymphodori libro, cui Bapfapixz. vopijso inscriptio 
fuit, attulit Scholiasta, ad amussim respondent iis, quae de 
Aegyptiorum moribus narrat Herodotus II. 35—97. 

Mavrsl &youca: Vola mvTSja; ÓTi ÓzoU OQ àv T&QWcerai, 
coT5pig tcTX TÉ yi éxsivg. 

Brunck e Triclinio scripsit: ózcu 2' £» vag. Si quid in 
vulgata scriptura mutandum, scripserim: zov 3' àv. rad, 
ferai cuT4pios TÀ yj ixelwg, deleto altero fera. 

KZveu Ó0s00: oiov, mUG Av Tig TMÜTX& DUvawTO ael» RuÜpm- 
T06 V, Üeize Ouv&jueec wpic; Legit igitur Scholiasta: xveu 
Üs0U TÍe ToUTÓ y'  &V wvcpuw [4&0oi; Praestat tamen vulgata 


424. 


43]. 


437 
seqq. 


457. 
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scriptura: x&veu Óeo0 Tic ToUTO vy AV yvd(4m padoi., culus hic 
est sensus: hoc, scilicet, me etiam mortuum illis infensum 
fore, vel non monente deo quivis facile intelliget. 

KamcawoipoUvrau] Kar! &AAWAGV iÉmpouciv. 

Scholiasta igitur legisse videtur xà&mavaipovrai, quod recen- 
(ores editores e coniectura Hermanni scribunt pro Codicum 
scriptura xe&avolpoovrau. 

GéAovvi] "TO é£opicÜsivon. 

Manifesto spectat ad verba: roüro — 70 28pov, quae igitur 
pro lemmate ponenda sunt. 

Dicit Oedipus: - 

xpóvo 29, 0r 420 mXc Ó wówÜoc vv mémCV, 
xauavÜnvoy vüv Üujy éxOpmuovTO (Mol 
peto xoAmoTWy TÀV Tplv YVjLCpTW[AÉVOV. 

Ad vs. 438 annotat Scholiasta: "Ore éxeivoi Eyyao xv. mrépavra 
(46 T) Üupóv. Verbum égzv0Üzvov igitur refert ad Oedipi filios, 
quod manifesto falsum; de ipso enim Oedipo hoc intelligen- 
dum, qui hoe dicit: Post aliquod temporis spatium, cum in- 
telligerem me ira abreptum gravius quam pro delictis in me 
supplicium statuisse. 

E; opeic cuu(aAwcÜs nor, émuTOV cUU(oEAAscÓS.  Xpwo(u0c 
yàp 9"0, C6 &i Aüwwzxio v0U0 T&Qou aüTOU éyxpoarsig yévcv- 
Tài, ÉcOITO AÜTOl; TTE OGTU2p coMopxoUu[uévoig oc Omw(miav 
y. TS 

Bis hoe loco sj eum coniunctivo coniunctum occurrit; bis 
igitur medicina adhibenda. Scribendum igitur: &i óps?s cum- 
(jíAxscÜs, et ita iam Editor Romanus, qui praeterea pro 
émuTüvw scribit éxvroic.  Aliquanto melius fortasse erit scribere 
cu[BnAeicÓs; futuri enim temporis notio poetae verbis inest 
ei ipse poeta futuro utitur: 7223s iv Tf9Éd vd péyas coTAHp 
&psicÓs. ln fime Scholi scribendum: si 'AógwaTo: — éy pores 


y évoiymo. 
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504. 


513. 


595. 


597. 


569, 


630, 


15 


Aeimopuxi yàp TG Tpa5suc c0 OUO XAXOV, TQ TE [4M OU- 
yacÜai xci TÓ [4M ÓOpZv. 

Ita MS. Alii aliter emendant. Scribendum: 76 Te 5 92U- 
vacÜami.xoal cQ (44 Óp&y. 

Sexcenties in his scholüs pro 7c scriptum r7 ?. 

'"Exrélvowcay] 'Terauévee xc cuvrÓ[ueG OpQomw xo 3iaxo- 
voUcay. Consentit igitur Scholiasta in vitiosa Codicum scriptura 
éxrelvouc ay , pro qua iam diu restitutum éxrívouczy. 

Xpfjorai (4^ éQeupelv: Xpelu EoTou, xaT GUVGAOLQU, spo Taur 
&yr) ToU, wpeiq EoTou. 

Ultima verba, ut glossa e superioribus repetita , seorsum 
ponenda sunt. 

Sequitur: AxzAoUTai àà Ta0TÜV TÜ OeXcei. Hie quoque pro 
7TÓ Scribendum 7 g&. 

'TXs 3eiAmime &mOpou: cep) Tij Éyxtijoévgg cos dGAywOOvos 
joévc v vuÜoluwv: iEvÜev Oà v») cepl. 

Nihi vero supplendum; genetivi enim pendent a verbo 
TuUÓícÜx: quo in oratione ab Oedipo interrupta Chorus utitur. 

Ojovy oüoiy ciüvim Y» 0AIg, évéOwcé uus TÀ TOU y&[uoU XT. 

Scholiasta igitur etiam ante oculos habuit vitiosam codicum 
scripturam 72/5, pro qua scribendum esse 72piv 1pse sensus postulat. 

Zuvaüpolcsig, crAG6og. Per haec vocabula scholiasta non 
vocem ézie7poQei interpretatus esse videtur, sed cverpoQo 
ante oculos habuisse. 

In hibrs legitur: 

G& olóüà y' a)róe e émmiDsUÓwv Eévoc, pro quo Dindorfius 
restitui: 9c oi xa)T0c Qc &. E. 

Librorum scripturam confirmat scholium: 7 OsjTepov 05 
&yri TOU OT). lgitur voc. 2eUTspoy non cum Editore Romano 
et Brunckio omittendum, 

"EQaivero] 'AvsQuivero* Toi UrÓv éoTiV. xxl vb TX  Opnupo' 
Kol elpero OeUTEpov mUTIG. 


681. 


691. 
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Loeus Homeri (lliad. 1. 513) a Scholiasta adscriptus, quo 
demonstraret apud Homerum quoque interdum verbum simplex 
eadem significatione usurpatum esse quam verbum cum . prae- 
positione 2v compositum habeat. Non tamen vidit duorum 
locorum plane diversam esse rationem. Quum enim nostro loco 
revera éQaívero eodem sensu usurpatum sit quem ZvsQalvero 
alias habet, laudato Iliados loco «/pero significat: dixit, locuta 
est (Thetis Iovem iterum tali modo allocuta est). Eodem modo 
Odyss. 11. 542, de manibus: e/povro 38 x53&' éxceT4, eodem 
dicendi sensu. Contra verbum Zveípecóm; semper interrogandi 
potestatem habet: à (4 &veipsei 5408 uWeTAA Ade. 

Scholium longam et doctam continet disputationem, utrum 
verba meyaAmw ÓÜsmiv dpoaiov oTsQavwa de Cerere et Pro- 
serpina dicta accipi possint annon, quia ahas his deabus corona 
tribuatur spicea. 

Cum scholio igitur lemma ei praefixum non congruit. Est 
enim hoc lemma: 6(ZAAei 9' oüpaviae Uc Gwvac quum tofum 
scholium ad sola verba: peyéAaiv Üsmlv Appio eTeQivaua 
spectet. 

In initio scholii haec leguntur: TZe A&wrpog xoi Kópuc 
o0 Qaciv eTsQvonm vw vapxiccov civai* oTOqU01 yp aT 
cTriQoavoUci. Pro ulümo vocabulo scribendum videtur ecsQa- 
voUcÓc ut pendeat a verbo dQacív. 

ZcepyoUxou s00v05: "Icow. TQ, (hic quoque Codex habet c4) 
yovi[ou. ^"H avri TOU v&0i0Us0U sÜovóg: x. T. É. 

Quomodo vocabulo significanti: pectus habens, pectore prae- 
ditus, procreandi notio inesse possit, non video. Fortasse 
Scholiasta legit: ezepuoUs;ou xÜovós, quod per vovípou recte 
explicari potest. Fieri igitur potest ut Scholium antiquitus ita 
scriptum fuerit: 

XwreppoUsou s0ovóc: "leov TQ woví(sou. "H oTsQvoUxou, avri 
TOU Tr&O0toUw0U wÜovóc x. T. é. 


698. 


746. 


781. 


NI 


His iam observatis video ezsppsoUs;ou wÜovég esse coniecturam 
Hermanni quae igitur scholio commendatur. 

DUTsup dAwelpwurov: "Ori améoxovro TOV L0piQV 0i .Acxe- 
Baipudyi00, XX XAAMO) ioTopoUci xxl CiAÓxopocg, oTE TUic 
&AMÜsiaig iywiéov abürà;g Qo(wum Tolic mcoXEWÍOLG 
v&vécÜa. 

lota scholiastae narratio spectat ad verba: éyxéov QoOuue 
Ocíov, quae igitur lemmatis locum obtinere debebant. 

Saepissime videmus scholia nostra et lemmata non ab eodem 
auctore profecta esse, qua de re ali fusius egerunt. 

Sequitur: Aazxeàeióvion vàp éuaAdvreg v Ti "ATTIMÉ 
(scribe: sig 74» 'Arrix4v) — améc«ovro TUV Aeyopuévevy (uo- 
plv, 'Aüwuvgd ÜUcavTec, cc 'AvoporioV Quoi. 

Digna ad hune locum Dindorfi annotatio, quae memoretur: 

'Aüuvz ÜvcxyTsc] Prava correctio (Elmsleii), scripturae cor- 
ruptae Zóxvav Óxcavrsc, quae est in L. apposito in margine 
(Cr i.e. C4T&i. Sensus postulat 'Aózv&v dppwD5cawres vel "A. 
alóscÜévrsc, vel simile quid. 'AóuvZv 3eicavres Schneidewin 
in Philologo, vol. 5, p. 237. 

Kazl wpooz0Aow piEe]| 'T9üc "AvriyOvue: clAwTTO yp Oc 
&UüToOU X» low. 

Absurda est haec. explicatio. Non enim sciebat Oedipus Ismenen 
a Creonte praereptam ésse, neque exponit Creon, quam miser 
hoc ipso tempore Oedipus sit, sed quam deplorabili sorte per 
omne tempus, postquam "Thebis pulsus sit, fuerit usus. . Dicit 
enim: ópQy ce T». OUoTXVov OyT& [Mi Eévov, Ae) 2. dAxTMV 
xal cpooT0AOU Wig (Oc TED) wpoUyTa. 

Antigonen dicit, quippe quae semper patrem comitaretur, 
dum Ismene soror Thebis erat. 

Tois)ra] '"Avri xzpiros. 

Falso lemma 7o;/z07& ab Elmsleio praefixum est.  Referenda 
enim glossa ad vocabulum 73ovZc quod in praecedenti versu 

DA 


837. 


858. 
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legitur, quo iam ipsa genetivi x; piroc forma nos ducit. Qua- 
propter scribendum erat: 

'H3ov/g] '"Avri ToU, xpimToc. 

IlAe;] Taj; €O*»z:. Recte, neque cum Ed. Rom. et 
Brunckio scribendum: v476 'Aó5vous 95AovoTi. Confirmat igitur 
Scholiasta recentiorum editorum  coniecturas, qui hune ef se- 
quentes versus aliter distribuunt atque in libris reperitur. 
Quum enim libri hunc versum Oedipo attribuant, manifestum 
tamen est verba: v0Ae( wwe) yàp, ei vci "TWuU0verg épé (alu: 
(exu — wWwuaveiz) a Creonte dicta esse, idque scholiasta 
confirmat. 

Idem, quamquam diversam ob causam, factum est in glossa 
ad vs. 

Postquam Creon Oedipi filias abigi iussit, Chorus profecturo 
ei manus infert. "Tum Creon: 

xa (&eiCov Ga jUcioV TÓAE| TÀN& 

04ceic* éQaNouami yàp o) TAÜTOuV (MÓVOuV. 
i.e. nisi proficisci me sinitis, maius etiam redemptionis pretium 
urbi vestrae imponetis; nam praeter filias patrem quoque ipsum 
abigam. 

Creon enim iure suo Oedipum eiusque filias se sibi vindicare 
putat. Si igitur Athenienses eos recuperare volunt, redemp- 
tionis pretium Thebanis solvere debent et Creonte Oedipum 
quoque secum abigente, maius fit Atheniensibus redimendorum 
captivorum pretium, ; 

Quamvis igitur proclive sit verba 45ifov $uUciov óÓAeI 
Ó5ccic ita interpretari: maius redimendi pretium imponetis urbi 
vestrae (Athenis), tamen eo quoque sensu aecipi possunt, ut 
significent: maius pretium solvetis urbi meae (Thebis). 

Hane interpretationem secutus est Scholiasta, ad vocabulum 
TÜAs| adscribens Ta; OX(0z:16, neque opus est cum Editore 
Romano et Brunckio substituere 776 'Ab5vaic. | 


879. 


1044. 6. 


1076. 


1113. 
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Chorus. 2c0v A" twv &dixow, Eiv; si vdDs Doxsia TEAEIV. 
Creon. 90x&. | 

Chorus. r4v2 &p'oüxéri véq[ o mA. 

Scholium 7raíT4v 93' Xpm o)xéri vojiG TÜAIV, el c0 &roeslG 


TroUTOVy confirmare videtur coniecturam ve,4,0 quam sensus 


requirit. 


üz0vooUci! yàp «üTQ TÀ Üjwim TQ. Owcsl cep] ToU Kpéovroc. 

In his vocabulum $79 corruptum videtur. Aut cum 
Ed. Rom. et Brunckio omittendum aut in z270/ mutandum 
censeo. - | 

Tax évàocew: Tax évoooti, Quolv, Ó Kpégv, TÀV T0AAÀ 
üeVà, TARGOV, TÓÀG TGpüévouc Am TÀc éTépag OWAGV. X. T. E. 

Ita Scholium apud Elmsleium scriptum est, annotantem: 
pàtiva addidit Trichnius, qui mox zepüévov pro vào zog- 
üévovuc ." 

Praeterea in annotatione nos docet in L. Scholium ita se 
habere: vx, àvàccsiw TÀV OÜtiww: Tm £évüncei Quolv Ó Kpémv. 

ó 
TYV TO0AAR ÜB GyaTARCAV TWV TX4p GTÓ TÁG éTÉDaG OwAGV. 

In illa Codicis seriptura 77$» zoAAZ 938 ZvaTAZcxy lalet, ni 
fallor, 742» voAA& 3ewà TAZRCxv, Ma ut causa non esset quare 
illud 3:;v& aliunde adderetur, quum ex ipsa Codicis scriptura 
erui posset. Pro 74v igitur quoque Elmsleius e Codice scri- 
bere debebat 77v. | 

In fine nostri scholi haec leguntur: 93UvaTx) 0B xxl érépa 
elyai Tp00Q0Íu, TÀV Osvà TAAMCARV, Ocivà 9 eOpouczv, unde 
plerique hane sumpserunt scripturam. 

'EuQUczs] 'Avri ToU épQUooi. 

E glossa diiudicari non potest, quid Scholiasta in textu 
legerit. Potest enim glossa interpretatio esse cum vocis é«Q ez 
quam plerique praebent libri, tum lectionis é&QUvwrs quae con- 
iecturae debetur. Dualis fonnam enim égQv/cez hoc loco propter 
«& longum metrum respuit, 


1248. 3. 


1451. 3. 
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Legitur in lhbris; «e; 938 vuxíav àv0 'Pimc4v. —Coniecturam 

ad hunc versum propositam: 

el $3 iwuxikv àmà Pumv, 
confirmat, Scholiasta, annotans: Aéyei 9à aóvcà (rà "Pim py) 
éyvuuiam OIX vÓ pc Tij OUCEI MEicÜGI. 

Scribit Elmsleius: | 

Tà 0b éEfWc: uaTw4V yàp o)9i) dEiwum Onidvov Eye paca, 
éme10*4 Opg TAUT Ael wpovoc, fTepm iv mütnv wo, và Ob 
c&p Wpxp eoi; (8 éoTiv, sig và fumcmAw) Tpémov TÀ 
a)£uÜévra. 

Hxponit igitur Scholiasta poetae verborum ordinem et ipsa 
verba interpretatur.  ,Inciso", ut G. Wolffi verbis utar, jet 
posé érepz et post «06i; posito, inepte ita sententiam con- 
struxit: ézs) frepz giy aüEov ww, Trà Ob cay "wap aUis, 
ex participio «2$«» verbum aliquod illi contrarium et voce 
TpézcVy significatum supplens." Haec Wolffius. Quae si recte 
disputata sunt, Scholium, mutata interpunctione, ita scriben- 
dum: éz&1034 ópg vaUT del wpóvoc, éTrepz puiv aü&cv Aw, TÀ 
9à cop wuup molig: 8 éoTIv, elg TÓ ÉummAw TpémQV TÀ 04 
a)£x4Üfvra, quorum priora ordinem verborum,.quibus poeta 
utitur, exponunt, posteriora, inde ab 9 ici», interpretationem 
addunt. | 

Ad hunc versum legitur scholium: M53? zovypo Tiv1 cuvrUxa, 
referendum ad poetae verba: évzicíou 3à cuvrUxoipi  (Cobetus 
corrigit: coU TUs0144) (M49. ZAmcTOVW vp iodv. Horum priora 
&ymiciou 98 cuvrUxoipi Elmsleius ut lemma Scholio praeposuit, 
quod mihi verisimile esse vix videtur. 

Quare enim Scholiasta, quem verbum verbo reddere solere 
notum est, optativum cuvTUsx 04i interpretatus fuisset per con- 
iunctivum cuvríxcs? Immo coniunctivo cuvróye qui locus 
omnino esse possi, non video. Porro Scholiastae non est 


iymicioy &vopm vertere per 488 vovupüc. 


1488. 


1531. 


1547. 9. 


1565. 


2l 


Mihi contra scholium referendum videtur ad posteriora poetae 
verba: 4443' 4Axcroy &v3p i9dv, ita ut cuvrUxc mutandum 
sit in cvwvruxGv, quod optime sensum reddit quo i26» nostro 
loco usurpatum est, quum ZAzeros; quoque a cov4pós nihil 
differt, Itaque scholium equidem sic scripserim: 

M3 ZAmeTow &vàp iodv] Mà vovwpo Ti 
CUVTUX/ GV. 

In libris legitur: 7/ 2' 4v 6éAcig TO micTüv éuQUvor Qpevi; 
Ad quae Scholiasta: ví và zie7v 0ÜéAen épfaAew Tjj Qpewi 
éxslvou , Tj TOU Ovcéwc OuAovóTi; Awrl TOU, TÍ (QoUAei miÜawOv 
&vaxoivcoacÓxmi TG Owccd; 

Pro éudQÜ)vzi scholiasta verbum transitivum videtur legisse; 
unde, opinor, éudüsc: Hermannus, épudvzi Nauckius legen- 
dum proposuerunt. 

wpoucipog xol ToUrO0, Gore — A&paoidovai TD dzüpiwrov 
TO Tpec(uTégo UiQ. 

Quum poeta habeat superlativum 79 zpoQeprérg neque regem 
duos, non amplius, filios habere consuetudo ferat, non video 
quomodo comparativus 79 zpec[wrépo quo Scholiasta utitur, 
explicandus sit. Scribendum: v9 zpecurATo vig. 

Oedipus caecus ipse viam monstrat, dicens: 

TüÓe wp uw Aye 

"Eppiüc ó opmóc 5 Te vepréps Óceóg, ad quae Scholiasta: 
TXyU Ob cepvOc xal TroUTO "EpquoU cpocíóqxsv. lta L., recte 
ab Editore Romano emendatum : xa và ToU 'EpuoU mpocéÓuxev. 

Quod Elmsleius scribit: xi coüro 'Epu vpocéóuxev non 
intelligo. 

TO0AAGV yàp XV xol [uXTAV TA TOV LXVOUJAÉVOV 
TAA c& Ocl[oty Oixaiog XÜEOI. — - 

Ita Codices et Scholiasta, annotans: 'AczeergéQer vTóv Aóyov 
zp0» Tóy Oi2imo0x. Plerique tamen editores c « mutarunt in 
v Qe, scilicet ne Chorus absentem Oedipum alloqueretur. 


1606. 


1674. 


1702. 


1711. 


99, 


Olov , pUXupox. éyévero , xoà éction 9 yi, mpooWuAoUVTOS TOU 
(so Tw xaipv, é&v Q fBei &moT&TTEGÓX| TV OiBimoDam. 

Illud &zor&rTscÓxi corruptum videtur; quod autem Elms- 
leius in nota legendum proponit ZzocérTécÓxi quo sensu sit 
accipiendum ignorare me fateor. 

Scholiasta quid dicere velit non obscurum est, nempe signis 
ilis, tonitru, fulgure, terrae motu deum significare iam tem- 
pus adesse quo Oedipo e vita decedendum sit. - : 

Iam quum sensus ipse verborum manifesto decedendi, moriendi 
significationem flagitet, levi mutatione facta, scribendum arbi-. 
tror: spoàwAoUvros ToU ÜeoU viv xoipv, &v Q Oe àm A A- 
A&TTEOÓGXMI TÜÓV OibíizoOs. 

Verbum 4&z«AA4TTscÓxi: sive cum ToU (Jiov, ToU Cv iunoc- 
tum, sive per se positum ita usurparl ut significet: e vita 
decedere, mortem obire, nota res est. 


pu 


"AAAoTE [iy 0Vov: llporepov uiv, TivÀ éwacoo[usv émi TQ 
vc&Tpi. lud riv& admodum languet. Mutandum videtur in 
Osiyc, vel v0AA& , ub lpse poeta dicit: rov zoA)v — voy — 
&1o,0(L6V. : | | 

Scholiasta ad hune versum annotans: Ac/z& TD 5*6, et ad 
versum sequentem: Kel) vawOv (44 vévoió (401 &QiXoc sequitur 
pravam Codicum scripturam : 

00028 yépwv GQiAwTos &wol OTt, 
xoci TX42E L4 xupuouc. 

Tourécri, TO TAXpÀ cb Gyoc TWAixOUTOV écTIV. 

Speetant haec ad poetae verba: vó sóv —— Toc0v2 X05; 
pronomen possessivum eodem modo hic usurpatum, quo vs. 
332 in verbis: cf vpopuÜla i. e. propter providam curam tui. 
Quam pronominis possessivi vim scholiasta interpretans verbis 
supra memoratis utitur, in quibus hanc ipsam ob causam 
T4904 cé mutandum in z.eg? cé. 


TouréoTi, TÓ epi cà xoc TWAiWOUTOV ÉcTIV. 
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1760. | Dicit Antigone: 
| &AX &i TÀO Ext| xaTÀ VoUV Kélvg, 
TXÜT V GTUpkO. 
ad quae Scholiasta: si epéexei roUTQ TAUTA TÓ Mà Aen vou 
"uiv, xccl wWiv &pxse] TÓ [43 AxoUcu. 
Priora verba Brunckius cum 'Triclinio transponit: &| Zpécxei 
ToUTQ TD (4X AexÜüwai 4wiv TXUTA. 
Pro Zpxci Triclinius recte scribere videtur: &pxeíro. 


1:55. 


21. 9. 


ANTIGON E. 


'"ETcu0*5 70 A0sAQc xow&c Aéyerou éml TÀV 4 é& puQo- 
vrípuy TUV Yovéqv OyrtV GOEAQUV, émuyaysv và aüTAOEAQOV , 
ÓcEp mapioTWoi TOUS ÉX TOU MÜTOU TGTpÓG XC [AMT Q0G yEyoVOTAG. 

Post Aévsrai inserendum videtur xa /. 

Oüír' &vuc &GTtp: AiQujoc Quolv, Ori év voUTOic TÜ ÓTMc 
&rep évavrioc cuvrérawTO TOÍS cUMCQpaCo[uévolG x. T. &. 

Didymus igitur iam in suo exemplari legit scripturam vul- 
gatam 754c &Trsp, quae num recte se habeat multi iure du- 
bitant. 

Kal) vüv ci ToUT AU Quaciv: '"EyxAvixXGG ToctvexTéoV TO 
Ti 00 vy&p éorw év épeTuce)! Ó A0yog, &AM év AmoQacu 
&opioTt6. 

Immo Antigone ut est animo commota utitur forma inter- 
rogandi, quum in placida oralione dixisset: xa vüv véov Ti 
XAXX0y éyéveTO. 

Recte Scholiasta: 'Tó 338 Aéye wvàp x&ué 2àià wécou eT 
c40ouc &yeQovyosv. Falsa aütem sunt quae sequuntur: Aéyc yp, 
Qwelv, óri xdà mpoomepielAue TQ xwpuypoary iTi yàp xo 
éuauTX4v év volg C&ci1 xeTapióuG, quibuscum conveniunt quae 
post pauca sequuntur : eimcep Oei Wb cuyxorapiüjeicÜni &y 


T0lg CGOIV. 


44. 


45. 4. 


47. 


48. 
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Absurdum esset hoc sensu Antigonen haec sorori Ismenae 
dicere, quae nondum sciret illam in animo habere tyranni 
iusso obsistere, itaque se ipsam certae et inevitabil! morti dare. 

Sensus hic esse videtur: haec bonus tyrannus Creon tibi 
mihique — me ipsam enim etiam dico — nuntiari iussit. 
Parum igitur me norat, qui crederet me officii erga fratrem 
oblituram esse. 

Ad Ismenae verba: 7 yàp vosic ÜdzT&ew cQ, dmóppurov 
7T0A&15; adscribit Scholiasta: 7v &cwyopeuuévov xol xexcAvupuévov 
üTÜ TÀÜc T0AsUG TOMdG Ü&zTeiV cU; GÓDppuTov igitur Scho- 
liasta masculino accepit genere; alii neutrius esse generis pu- 
tant, ut verba Zzoppurov c0Aei appositionis loco dicta sint. 

Perperam zóAe! vim ablativi habere Scholiasta credit; est 
enim dativus. | 

A(8ujcc 08 Quolv )m0 TÉV ÜTOLVWOTICTROV TV éEXG cTÍN OV 
vevoleuo0c. 

Ergo iam ante Didymum commentatores fuerunt qui Sopho- 
clis fabulas critice tractarent, quos vs. 46 uf spurium notantes 
recentiores critici sequuntur. 

*Q. exerAla Kpéovroc: Ai &wriAOyioi 35A siciv* 9 (49 yàp 
TQ TpÀyluTi, 9 Oi TÉ oixcióTWTi XxoAoUÓei. 

Pro cozy t 2z71 scribendum x4eUyuaTi. Altera Creontis 
edicto, altera consanguinitati obsequitur. 

'AAX oóüiy züTQ TOV ÉuOv: OU uéreoTiV GÜTQ &lDyElV [46 
&czó T&V Íu&Qvw. "H oUTwz: o0 qéTeoTIWw mÜTO TR "éTEDX 
(ouAsUp,uTo elpyeiv. 

Haec Scholia diversos produnt auctores; priora enim qui 
scripsit legisse videtur id quod Brunckius, omnibus proban- 


tibus, e coniectura restituit: ZAA' oj0àv a)üTO TOV ÉLOV Ww 


- elpyery uéra. Alter, iungens: o28i» T&v éu&v (scil. (2ovAsU- 


pLATOY) elpyeiv móTQ UéTX, scripturam omnium librorum ante 


oculos habuit, in qua illud &' non legitur. 


50. 


64. 


(1. 


89. 


100. 8. 


111. 
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Verba vópcv (9íz, quae significant: lege invita, contra legem, 
violata lege, male intellexit Scholiasta, interpretans: ei T7*X 
ytvopéiywv :ip9Qov T&V Tup&wVveov TÀÜ TOU vOdou Awyxy TApu- 
(aiuuev: rouríc Tiv, sl T*4v éiÉoucilay vTÜuv ix TOV vOUuV TOic 
TUpawvoig émop|évwv mApo(Qoiupuev. 

'AAwiova] AumwpóTspm. Asizei Gore AxovteiV TAUTA, Xi 
TÀ TOUTGV Wélpova. 

Vocabulum dóeTe bis scribendum. Aeíze) (72) deve" Te 
&XOUEly X. T. &. 

"AAA de8. omoi coi Ooxe]| lLíyveoxe óvcoia cU ÜéAcIG, 
TÀ céiÓscÜmi Toic TuUp&vvoic. Sequitur: 9 oi2UTM y EvoU, 
óc oi& xA) (QoUAEI. 

Prius scholium qui scripsit, legit ózo/« et vertit 100: per 
yiyvwcxs; alterius auctor legit ózoíz, 1c0, vertens per y&voU. 

Prior explicatio sola vera; est enim acerbe dictum: tu tuam 
sapientiam tibi habeto, et referendum ad ea quae lsmene 
vs. 601 seqq. dixerat. 

In lemmate: Oig uaAicT' 3e» (46 wu pro &3eiv scmben- 
dum Z3s7v. Est enim aoristus verbi vàcveiv. 

'Axrig] 'Avri ToU &xTiv. lta Elmsleius, annotans: ,Pro 
àxTíiv m.s. dxTiv(o i. e. dxrivog." 

Quod sine mora restituendum esse e scholio sequenti apparet. 
Ibi enim Scholiasta verborum ordinem exponens, dicit: $ $c 
&xrivoc TOU "Alou QGc, TÓ Qaviv €wiv x&AAMICTOV TV Tp0- 
TépQV "[uEpOv' 

Hine igitur perspicuum est in prioribus quoque sceriben- 
dum esse: 'Axríz] "Avr! vo àxTivoc.  Elmslen illud avri ToU 
dxTív quid sibi velit prorsus non video. 

"Ov iéQ' Zuerépa yà: "Ovriwwa. otTparóy "Apysiov , é& Apqu- 


Aóyqy velxégy apÜslo, Wyaysv ó YloAwuvelxwc , oiov , GA QIAOylA 


XucXquevos "rpüóc TÜV dGOsAQOv 
Scholiasta igitur quoque legit omnium, qui nunc exstant, 


EOS ta 


193. 


133. 


140. 


146. 


209. 


228. 


264. 


codicum scripturam "Oy — l1oAvvé/xz2, ad quae de suo ver- 
bum Zyzysy supplevit. 

IlsuxaevÓ' "HiQeaieTov éAciv: 'Tóy éx vijo ctUXx4c éyelpopuevov , 
5» TÓV TiXpÓV TO]; TOUTO 70 40UCI. 

Prior explicatio vera, altera falsa. 

In lemmate corrigendus accentus; pro ZA«AZ&£x! enim scri- 
bendum ZAaAZEai. 

In lemmate scholi legitur 3e£i/ég;e:poc , cui Editor Romanus 
substituit 3e£iócsipoc , et recte; hoc enim a Scholiasta scrip- 
tum esse et ex eius interpretatione apparet, et ex eo ipso, 
quod sequitur: éày 3à 5 9Oe£ióweipos. 

AixpuTslo M0y«mc: "AjuQorépeÓsv «xovupéymc: $ Oiwpareic 
Qwelv, Óóri: GAAWAOUG dümíxTtiVAV, xxl vy ÉxaTÉpou AÜyWNM cx 
eig xevóy areméQud,, àAAX éxpdTwocy ToU éTépou. 

Quae in posteriore scholii parte exposita sunt recte interpre- 
tantur verba 3ixpoaTele AÓys5mc. / 

KoivoU: 'Avri TOU, épQuALov. Recte. Pergit: 5 ToU 43s^- 
QuxoU cipxwroc. Cum his conferatur Scholium ad vs. 1: 7? 
àà xoi) 0 ZoQoxASG cuvsws iml ToU dOtAQoU TÍÓwc1V. 

T4Aac 7i xmpeig] TabrA " wvx5 mov mupQuvei. 

Pro ov scribendum videtur o:: talia animus mihi dicebat, 
suadebat. Ipse poeta dicit: 

qUx4 yàp wU3X TOAAG [401 jUÜOUAEVM. —— 

Scholiasta enarrans, quid sit (4J2poug ipeiv x;spoiv duas res 
confundit. Prima enim Scholi pars agit de re, quam copiose 
ab Herodoto tractatam multi postea scriptores imitati sunt, in 
quibus Horatius Epod. XVI. Narrat enim Scholiasta: MUv3govc 
yàp aipovrec émapüvrxi uévyeww cà Üpxim, iue müTOl Qavüoiv, 
xal jizTOUciv XÜTOUG 6ig TMV ÜdkAaccxV, ÓmTwG àV Mibvim TÀR 
ópxiX OTApsW Go xal KaAA(QUUNOG" | 

$axaiey méwpic xe [uévw [4éyaG &iV &Al [4UOQOC. 


In quibus praesens ((,iv5;v mutandum in eve». 


268. 


316. 


390. 
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Haec vero ad nostram rem non faciunt, quum nostro loco 
de foedere pactove sanciendo sermo non sit. 

Verum ea quae sequuntur recte nostrum locum illustrant; 
agunt enim de iudiciis dei, ut per medium aevum dicta sunt: 
éTOML01 W(uev TAcAG (ümcavoug UOzoj4Éveiw pc EAey ov: eieÜumoi 
08 oi ÓpvUovrec xx) ícT&ig Oi00vTec [uU0pouc (OmcTACel) wol 
zUp omtp(umivew: ToUc wp (4*-» évówouc v GupTWULOTI QUoVTO 
xal éy ToUTOlg 4" &Ayelv. 

Quam perverse nonnumquam Scholiastae poetae verba iungant 
et interpretentur, ex huius versus explicatione intelligi potest. 
Quum enim poeta dixerit: TéAoc 3', jv! od0iv *w épeuvüciw 
TAÉ0V, l. e. tandem autem, quum inquisitio nihil nobis expediret , 
non intellexit scholiasta locutionem zAéo» víyverai, Ma ut zA£ov 
cum TéAog iungens hanc pulchram proponat interpretationem : 

Tà é£5: Orc 8B épeuvGoiv Wuiv, od0iv mAéow TÉAOS ÉQaiverO. 

OÀx sic0z]| Hoc lemma Elmsleius scholio ad hunc versum 
praefigit, annotans: ,sic legisse grammaticum, constat ex eius 
interpretatione." Est autem eius interpretatio haec: "Asi 


Ki 
/ 


xx) vüv yàp Aéyav dwiapoc [0i cl.. Verum ex haoc interpre- 
tatione non necesse est sequatur grammaticum legisse oàx eis0z. 
Custos enim quum rogavisset: eizeiv Ti Occ&e , 2 oTpAXQelc 
oUrTo$ 19; (Schol éziTpEpeic xxl iuo) simeiv, $9» dwméAÓG;) 
Creon respondit: oóx oicÓx xci vüv Gc dviepoc Aéyeics quo 
simul hoc dicit: Apage te. ("Azi/i.) Nonne vides, quam mo- 
lestus iam mihi sis garrulitate tua? Licet ergo grammaticus 
per zi: interpretetur, nihil tamen obstat, quominus legerit 
id quod poeta sine dubio scripsit: oóx oicóz. 

A&Awuc OM: AüAwuz TÀ ceplrpuuju TG yopAs, 
olov T&VOÜpyoc. 

Verum haec non est interpretatio vocabuli AZA442, sed eius 
quod multi editores in textum recipientes scholiastam quoque 
legisse arbitrantur: XA. 


32]. 


976. 3. 


390. 
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En novum exemplum perversae interpretationis. Hoc enim vult 
poeta: Postquam Creon custodi garrulitatem obiecit, ille re- 
spondet: ojxouv T0 y' fpyov ToUTO TO$cXGc ToTÉ, quod signi- 
ficat: Ut sim loquax, hoc facinus (sepeliendi Polynicis contra 
edictum tuum) saltem non commisi. 

Contra Scholiasta 70 £Zpyovw voUTro ad antecedens vocabulum 
A442 referens, explicando: oj0ézoTe éQAudpuox, omnem vim 
orationis sustulit e& verborum nexum pessumdedit, quod quisque 
videbit, qui sequentia Creontis verba leger: xai vaüv' éc' 
&pyjpo ye TX4v pun crpoooUc 1. e.: Immo commisisti atque 
hoc animo lucro vendito. 

Praeterea hoc notandum. Grammaticus qui ad vs. 391 ad- 
notavit: oj3ézore &QAv&puccs, non potest idem esse, qui ad 
antecedentem versum TÀ vegírpi[pom TG Gop&s, olov mra OUpy oc 
adscripsit. Hune enim ZA44z, ilum AcAx4« legisse manifes- 
tum est. 

Denique etiam hoc. Si in Scholio ad vs. 320 lemma legitur 
A4AXua, quum grammaticum 4XA«442 legisse ex elus interpre- 
tatione constet, nonne perspicuum est lemmata non ab eodem 
grammatico adscripta esse qui Scholia conscripserit ? 

Ka) &oTuvÓuouc Ópy&c: T4» cep) TGV uerecpov QiAocoQiav. 
T4» TGV viv dwmeipluv, Or Gv và AoTtA véuovrmu, Ó écTi, 
OI01X0UVT Gl. 

Haec in codice iuncta leguntur, quum tamen manifesto ad 
eandem rem non spectent; postrema enim tantum ad lemma 
xal) &cTuvo[.oUs; Ópy&c pertinent, priora vero, Tv sp) TÓV 
peredpuv QuAocoQiav, explicationem, quamvis falsam, conti- 
nent verborum Zveuóev Qpov4ua. 

Scholiasta annotans: cregpi00?; 5 &WQi, non videtur intelle- 
xisse Zj4Qivo? significare: dubius sum, haereo. 

Ad verba: àyà 3' éAsUÜepoc Bixaióg &lpgi TGvÀ AmuAME Cu 
xax&v, adscribit scholiasta: As/zs: dv, quod ad éAeU(epoc sup- 


493. 


454. 


490. 


527. 
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plere videtur. Nihil vero supplendum, sed arte coniungenda: 
&AcUlepóc àmw4A»4x0mi, qualis abundantia locutionis apud Sce- 
nicos est frequentissima. : 

Ad hune versum adscriptum est scholium: "TÀ QuAdeTOpyov 
TÓs x0puc Oià ToUTOV ÜpZT&U Üdiaca yp oóx "uéAwos 9Oa- 
xpócv xecl ÜpuvwuaTcv.  hevera hisce pletas virginis perspi- 
citur, sed non propter eas, quas scholiasta affert causas, Non- 
dum enim corpus humo mandaverat, sed lacrimas et querelas 
effundit hanc ipsam ob causam, quod fratris dilectissimi corpus 
nudatum videbat, quod ipse poeta versibus sequentibus nos 
docet: obrc 38 xaUTW, WiAOw Gc OpZ véxuv, ydoiciv éEgueEsv. 

"Qcr' kypezTe] Tivic Qao! và wpazTé. Videtur varia 
lectio orta esse e male accepta scriptura &ercypazToa. Verum 
ut haec varia lectio, ita eius interpretatio, o2 yàp ypaco: 
TGV ÜsQv oi vO(sor, absurda est. Immo leges deorum, id est fas 
divinum, non. conscriptae formulis sunt, sed ipsis hominum 
mentibus innatae.  Conferantur quae de his legibus divinis 
poeta noster dixit in Oedipo Rege vs. 865 seqq. 

Ad verba: xeívuw émouriGQuaR: ToUOe (QoUuAsÜcmi! TÀQou addit 
scholiasta: As/ze! y pl. 

Nihil omissum, verum verba ita iungenda: zai 
T0090 ToU T&v, quibus verbis, tamquam explicatio, accedit 
infintivus (euAsUcai, ut verba ita sint struenda: ézaiTiual 
voU3e ToU Tov, O«Aovóri (üouAsÜcai mTÓv. Quod quum 
scholiasta non intellexerit suum 0/ addidit. 

Q;AROeAQm were BXkxpux Aeiónsva; Ma legitur in L. pro 
quibus 'Triclhinius 24xgvw' eijouév4, quem plerique sunt secuti. 
Scholiastam autem qQuAZBsAQa per QiAaBéAQ ws interpretantem 
Oíxpu legisse nonnulli senserunt, unde 3Zxpu Aeifjopévw scri- . 
bendum proposuerunt. Verum licet scholiasta QuA4SeAQa per 
QuAABéAQwe interpretetur optime tamen fieri potest ut legerit 
Odxpuz, idque in sequenti scholio plene legitur. 


549. 


557. 


561. 
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Ismenae roganti: xc víc (Bog q400 c00 AeAeiuLéV Qi A06, 
acerbe respondet soror Antigone: .Kpéovr' épóvo: ToUÓe yàp 
cü xxàspüv, id est: Oreontem roga. Hunc enim tu colis 
atque respicis; ile igitur tibi quoque prospiciet. Ita quoque 
ex parte scholium: 7002s: 72 ToU Kpéovroc, ime [3 mxpépue 
a)üTO0 TÀ NwQicuaTrz. lam audi alteram eius vocabuli 
interpretationem : 7 ToU (Bou, ims) QuAoUwoUcm o0  cuyé- 
mpxExs. 

Ipsa quoque Ísmene sororis acerbitatem sentit, de qua hisce 
verbis conqueritur: / vaUT' àvi&e w^, ob0iv GQeAcvuivg; i.e. 
quid conviciis tuis me petis, quum nihil inde lucri auferas? 
Non est igitur, ut scholiasta ait, deAougévuy vri ToU, 
GOeAoUca. 

In lemmate scholi scriptum est: KaAGs c) gévro!, quod 
inde Brunckius in textum recepit. Sequitur scholium: Zeavrf 
x&AGG éüOxsig Qpovelv, 45 cujwTQATTOUCA [0 Unde mascitur 
suspicio scholiastam in textu legisse:: K«AGc c) piv coi quod 
ipsum nunc ab Hartungio coniectum esse video. In sequen- 
tibus dubitare videtur grammaticus utrum 707; 2é pro dativo 
an pro ablativo instrumenti accipiendum sit; scribit enim: 
éyi ài TOUTOIc, 94 TOlc AàvOpdoiv, 5 Tolo iwolg OOypaciv. 

Tzv ui» àpriec àvowv ceQavÓmi: T3v "lop, T)! Ww 
cuyeipyaooro, jimTe| émuTXV elg xivOuvov. | 

In his nexus verborum deest; quapropter Editor Romanus, 
quem Brunckius in plerisque sequitur, post cuveipy accro inse- 
rt xai; ium vero languidissima fit enunciatio. Pro cuveip- 
yácaTo si scriptum esset cuveipyacqty,, ommia recte se ha- 
berent. 

'H 2'iw qvx a&Aca víluuxev: Olov, mcpowkdpuy ToU Cov, 
Qouósicoi (OouAo[éyq TQ dOsAQqG. 

Scribendum zpoxzsZqv Tr) Cv, ut apud Plutarchum in Vita 
Antonli 53: zpoíecÓoi vv (Diov. 
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seqq. 
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Chorus miseriam gentis Labdacidarum  conquerens flebihter 

canit: | 
süooiuovec 0101 XAXGVW OsUGTOG CIV. 
oig yàp àv cticÓg Üsoüsv B0poc, &TxG 
o)Àiy éAA&lmTEL yeve&g émi mAWÜog &pmOV. 

Horum interpretatio, ni fallor, haec est: felices, qui nihil 
umquam mali experti sunt; nam quibus semel malum a dis 
immissum est, ii posthac nulla non calamitate laborant, usque 
ad extremam gentis subolem. 

In his igitur verbum £AAs/ze:, significatione neutra usurpa- 
tum, subiectum habet 4v oj3év, ad quod participium £pzov 
est referendum, poetice dictum pro: o)3àv &Tac épzoUcuc. — 

Scholiasta vero horum mihi habet; falsa eius interpretatio 
inde fortasse orta est, quod pro Zpzov manifesto legit £pzmcv, 
quod Codex L. habet, superscripto $pzov. Est autem eius 
interpretatio haec: 'Azà xoivoU Tà «idv.  Oig yàp àv ceicüf 
à0j40c, TOUTOIG; Ü Gv odOby ÀTwc ÉAAEÍmeI, Spmuv émi vÓ mANÓOG 
TÓG wsveag. 

OÀ8  AdmaAAGCCEI vytVEAV vévoc. 

Mire haec scholiasta interpretatur: TO wévog v ÉmwwyivOpuevov 
o0X &mXRAACCOEI TÀV ytVsdv, ÀAX el év cujsQopa écviv. Mira, 
inquam, est haec interpretatio. Manifesto enim sensus hic est: 
neque liberat (miseris, scilicet) familia famiham, hoc est: 
parentum aetas, quamvis multas miserias passa, non tamen eas 
exhausit, ut liberorum aetas s libera sit. Horum vero scho- 
liasta nihil habet. 

'"Egeimwet, xaTAR(RAAMei, xaTOQéps. Duobus punctis post 
épsize| positis, scribendum: épeizei: xoara(aAMe, xorOQépen, 
ut épe/zei! lemmatis locum obtineat. 

NÀv vàp éewarac Umip: Asicci &püpov, TD 0" vÓ Ob Asyd- 
pévov  égcTi TOl0UTO' sequitur interpretatio. ln scholio vero 
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sequenti legimus : €4V GOTISQ(LSV XQT QUU VIV, 0U06V Ae&ITEl TQ 
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Aóyg. Audimus igitur secundum scholiastam , coniectura textum 
restituentem, obloquentem prior.  ltaque si priorem secuti 
legimus: xaT' «9 viv, supplendum est 2, ita ut lectio &ífag 8 
réraTo (oc confirmetur scholio; in libris enim legitur: viv 
yàp écxras omip jitae rérwTo Quos. 

"Aua] Üspi&ei xol éxxómcTsi. Quod de pulvere (xóvic) dici 
nequit. Addit: 7 xaA/zTs)!, quod pulveri accommodatum est. 
Prior interpretatio igitur confirmare videtur Brunckii coniectu- 
ram pro xóvig legentis xozísc. 

Karaowo: EoxTIXOG6, G6 004001 TpiTOU TTpocOTOU' ÜTTtp4- 
Qavig xpeTicoi OUvaTOM. 

Quum grammaticus ipse moneat xaTc&cpoi esse optativum, 
pro 9UvoTo) quoque scripserim: 2Uva;70. psum scholium con- 
firmat lectionem zeg(0zcía. 

Ilóvouc] wp. méme, iv 5$, épum00i0v , Dec[40U0c , XAUJAE TOU 
mTpATTsy & (OoUAeETOU. 

Speciosa est haec varia lectio, quam Scholiasta recte interpre- 
tatur; tamen vulgata lectio z6óvovs non tangenda videtur. 

"UmepBae] Asimei v. Oixoucv. 

Nihil omissum ; valet enim jzep(9zíveiv, insolentem esse, itaque 
UztpÓkc est, insolens, et OzepÓaxcim, insolentia, ut supra 
vs 605, et passim apud Homerum: 7/cao0oi wvzoTfüpas Ümsp- 
(acing &Asyevijc. 

Kocpoupéyoic] "Toi; Gpmovuci. "OpuWpog xocpuurope AG. 
Sed fieri nequit, ut passivum  xocj4e7c0z: hic activo sensu 
usurpatum sit, idem significans quod xocgmeiv, id est, pma. 
Igitur verba voi; xocwovuévcis neutrius generis esse censeo, ut, 
sensu passivo, significent: ea, quae edicta et imperata sunt. 

E Scholiastae verbis: 3uvaTv 9à8 xal éTépeg xaAG6 weTa- 
QouAsUcacÓz: apparet eum legisse sxTépwz, quod inde non- 
nulli editores receperunt pro eo, quod in libris legitur xZvégc. 

Vulgo cob 2' ov méQuxs quum legitur, scholiasta memorat 
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699. 


781. 


785. 
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varam lectionem: yp. Z) 23' o0 véQuxac, quam Hermannus 
in textum recepit, quaeque mihi etiam probabilis videtur. Tum 
enim bene inter se opponuntur: cà 29 o0 zéQuxos mpocxoTEly — 
iuo] 9 daxouely EoÓ. 

Vox populi, Haemon ait, de Antigone haec praedicat: 

oüw, 49e xwpuoüc aiia Tiu TUNEV, 

Ad vocabulum c/4f/; in scholiis adscriptum est vp. oT5Ax6. 
Haec autem varia lectio pro glossa habenda est. Gramma- 
licus enim verbis sjpucfZe Ti44c Ziix columnam auream signi- 
ficarm. putabat. iS 

Idem fortasse valet de iis quae leguntur ad vs. 714. Ibi 
enim ad aóTózpsuva adscriptum est «óTOpiCs , radicitus, Quod 
si glossa erit, in a$T0jjija mutandum est, aut praefigendum 
y. ut sit varia lectio. 

"Epee &vixoTs: Aià Tüv Aljova TOU épwTOG [wÉ[AVMTOA* TTLACU 
vàp Ópuovosi TQ vraTQl vüv Ob coeO0v soAÉMIOG wéyovs Ouà TÀMV 
'Avriyóv4y. Cum. Brunckio scribendum | $440v0ei.. Opponuntur 
enim inter se duo membra: Olim unanimus erat cum patre, 
nunc paene inimicus factus est. 

Quae sequuntur: T 38 épXv mAoUcious 8x,e1, Karl vj vratpoipeloc* 
'Ev cAWcquovüj TO) Küzpie , év z&ivGc1 9. 00, cum antecedentibus 
male coniuncta sunt. Non enim huc pertinent, sed ad ver- 
sum proximum: "Epsec, 06 év wr5Zuaci mízTti6, quamquam 
haec ita male explicantur; neque melioris est notae sequens 
interpretatio: éz&] xai xT4poTreV ép&ci T0AMo. oc enim 
significare videtur poeta, Amorem in quos ruat omnes facere 
servos suos et arbitrio suo subiectos, ut xc5ZucTx hoc loco 
idem significe& quod Zv3pe&zo3a. ! 

Risum tenere vix poterit, qui haec legerit: dorrds 9' o7ep- 
TÓVTi0g: AAi0TI. X& TÀ (haec duo vocabula Ed. Rom. et Brunck. 
inserunt) ó4A&ccic CQc ép&* Quod ne verbis quidem poetae 


inesse potest. 
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Ineredibile videtur quomodo cum his deliramentis ea coniungi 
potuerint, quae poetae mentem recte reddunt: 7 ózi xol và 
TÓB)c Üwpsis) Ó épQv, xoi Oià ÜmAmccwG AmticI xo mOWTO OD, 
Gers TOU tpoToc émiTUXEiV. Post haec tertia legitur interpretatio, 
quae, quamquam non, ut prima, prorsus ridicula est, tamen et 
ipsa perversa est: 57 óc: v0AAo0] TGV fv mw0vTQ ép&oiw. Loquitur 
enim Chorus de Amore Venereo, non de cupiditatibus cuiusvis 
generis. 

Ojov, 3uvapei mapaxoUo[ney TOU Qpyovroc, OcxxpUovrec TWV 
"AvriyÓywv, 9v &üTÜG XOTEOLXACEV. 

Quo modo Scholiasta poetae verba intelligi velit, non ob- 
securum est. Quid autem Ovvzgsi sibi velit non video, quum 
iam satis esset, si scripsisseb vapaxoUoptev TOU  GppoovToG, 
et praeterea verbum «paxossjv non cum dativo, sed cum 
genetivo construatur; cf. e. g. annotatio ad vs. 853: év rG 
TOXpEXOUCOM TOV "TQOGTDUY [ACT CV. | 

Verba: 4AAAX 0s0g To! xo Üsoysvyác, "ueis OB (poro xod Üvy- 
Toysvsie cum Scholiasta non sic intelligenda sunt, quasi Chorus 
consoletur Antigonam et adhortetur ut fortiter res graves ferat; 
continent enim vituperationem quamdam, etsi levem , et Chorus 
Antigonam immodestiae arguit, quod, ipsa mortalis, cum 
Niobe, dis nata, se conferat. Ipsa Antigone quoque Chori 
verba ita accipit, nam exclamat: olo! yeAQua, pro contu- 
melia Chori reprehensionem accipiens; quod et ipsum scho- 
liasia, ut antecedentia, perverse interpretatur: O' óuav ve- 
AGjuai, OTI Üsolg iowv (48 AÉyeTe. 

E scholiastae verbis: Kaíro: co: Qipévu, 9? Qüipévo mavri, 
paxxpioró) Xy ei4 TÜ Tf; aÜTTc (4oipzg TUse]v TOig icoléoIc, 
appare eum quoque utramque lectionem Qiuévz et Qiu£yo 
ante oculos habuisse, quarum utra praestet difficile est diiudi- 
catu; posterior tamen magis placet, ut. sit universe dictum: 


Qiuévo mavTÍ. 
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Odv' éyw (Oporoig: Oüvs év Coi, Dià TO siyai dv eipxTi 
oür& év Üavoboi, 2ià TO Eg) RvamrVelv. "lum: Asíze) civoixoc. 
Manifesto his falsum lemma praefixum est. E verbis ore 
&y Coi — ors év ÜnvobUci enim apparet scholium interpreta- 
tionem continere verborum sequentium: o0 C&civ, o0 ÜavoUciv. 
Praeterea ex additis verbis As/ze( cUvoixog sequi videtur 
scholiastam versum antecedentem, oír! £v (9poroiciv ocv. év 
vexpoiciv, quem hodie multi editores ut spurium notarunt , iam 
legisse. Aliter enim annotare non potuisset: As/zei cUvoixoc. 
Legit igitur: ojT' év (Oporoiciv oUT! év vexpolciv 
péroIXoc , 00 CGcIV, 00 ÜavoUciv. 
in quibus 4éToixog cum antecedentibus iungens ad ultima verba 
suum cJ/voixog supplevit. 

"Emo wepipszc] 'H TÓ TÀÜG qwspitvue (uou. 

Scribendum videtur: Z7o! 7/6 (spluvue jov. Saepe enim ab 
his grammaticis vocabula 77o; et 7yovv interpretationibus et 
glossis suis praemittuntur. Manifesto igitur in poetae verbis: 

&Ujaucae dAysivor&ras duo) weplpvae, 

cATpbc TpiTÜMCTOV OiTOV 
&AysvoruTG [uepi(uyaa noster pro genetivis accepit, quare in 
sequentibus non reperiens unde accusativus cpiz0AIcTOV OiTOV 
penderet, supplevit eizc&v. lta enim in fine scholii ad vs. 859 
eum Brunckio scribendum pro eíz0)caz. 

Tà 3à &EZe* xowpwuerx OvucMÓpoUu MwTpOÓc, ÉMQ arp) aüTO- 
yéyuyTac üri 0 aüTüc maTAED jum xol mx]G Wv. 

Pro zaT5p scribendum Zv4p. Idem enim Oedipus [ocastae 
maritus et fihus erat, non pater. 

Q àà 5» [aciMelm uéAsi, moUTQ oÜx toT) cepa» 9) Lo, 
Ó écri TÀ TpocTOy MOTA. 

Ita Elmsleius scribit, annotans pro co/re manuscriptum 
habere 7ro070, quod in ovrou mutandum censeo. 

'A8axpurov] voAu3axpurov. Manifesto falsum. 
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Est enim, more poetarum, per prolepsin dictum a43dxpurov 
oj39elg cT&VGei, qui modus loquendi apud tragicos frequen- 
tissimus est. 

Meroixiac 3à' obv TáG Xyw] TàÀ wsÜ nzu&w Aw cixelv. 

Pro 7ó scribendum 700. Est enim interpretatio genetivi 
peToixlac. | 

Tiv a)08à» fuu xev] Aelmei xaAciv. 

Quasi hoc loco quidquam interesset inter a09Zv et xaAeiv. 

BojAeTrai) 9B eimcelv, OTi oUTE TÀ ÉV oDpAyvQ, oUT& TÀ EV TÍj 
yW,oü0rs rà £v TÀj ÜnAdTTN TpoTTOLEVA , mTApÀ MOlpRy yiveTaoM. 
Verbis 7zZ év oópavQ Scholiasta manifesto spectat ad vocabulum 
ju(jpog, in qua Codicum scriptura igitur consentit.  Recen- 
liores editores e coniectura melius scribunt 2A(goc. 

ObTve Tàc (uXVlag Oeiwóv dzooTÓsi: OUT xol TOU AUXOUp- 
you &-và Tuc (u4vÍag Opy3H &mo[oaivei. 

Patet ex his etiam scholiastam verba 7&c j«zvíae accepisse pro 
genetivo, quapropter etiam in lemmate cr Z6 pro c2 reponen- 
dum est. 

In hoc versu — ZEaAqu040c006, iv dyswimToMs "Apy; — 
aliquid excidisse metrum indicio est. Scholiasta autem haec 
habet: 'O Opaxixóc ZaAuu0«ccóc: méAGyog 0É &cTI OU el eepov 
T&ép) Opdx4v: AlcxUAoe" 

EaApuóuccim yvyaos, 
éxÜpóEsvog vouTWo!1, [uxTpuiA veGv. 

E quibus Boeckhius collegit scholiastam epitheton legisse 
vocabuli Z«Aqv204ccóc quod per Ovogsípspog interpretetur 
et ad quod Aeschyli versus pertineat.  Inseruit igitur Z£esvos 
quod et Scholiastae interpretationi et metro aptissimum est. 

T&v 3iccGv Oiveidwv, typothetae, ut videtur, errore pro 
UUTDTTPYAPR 

O4(0uc kvaxrec]| Ko vOv &vaxr&c Quoi ToUg &m TOU wopoU 
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Quod dicit xe) vüv, etiam nune, hie quoque, referendum 
videtur ad vs. 940, ubi Antigone nomine xopovíóc: Chorum 
alloquitur. Quum ibi autem vocabuli xoipavióa: varias prae- 
beat scholiasta interpretationes, hic autem de solo Choro 
cogitet, sequitur aut varias interpretationes ad vs. 940 allatas 
non ab eodem grammatico profectas esse, aut, si ab eodem 
sunt profectae, hunc tamen eam, qua nomine xojpavióai AÀmn- 
tigonam Chorum alloqui probat, ceteris praetulisse, 

OZxov| O&xoc, TÓvOG 0UTO KkXAOUJuEVOG. 

Scribendum: €4Zxoc: Tómos oUTG xaAoUj4evog, ub GO&xo6 
lemma sf. 

Scholium ceteroqui absurdum; nomen proprium fingit scho- 
lasta, quum xoc ópviocxózos mhil aliud significet nisi 
ópyiÜoc xozreioy , kemplum. | 

Tox)0ra x&TÀ Tü; Xepülag cou ToheüpoaTa &Qüxa wsTR 
ÜupoU: 9» TG ÜvpQ TüG xe«poimc coU AéimE) OB Y] MUTA. 

Quia scholiasta ait «o7 supplendum esse, haec vox in altera 
eius interpretatione requiritur; fortasse igitur inserenda est ante 
coy, ub sib: 2 TQ ÜuuQ Tüs xepolac woTO coU. 

'[res. vocabuli zyxoivoig scholium praebet interpretationes, 
quarum prima sola est vera: év oic m&vrec cuwdyovro , 01d 
TÀG TA4VWD pec. 

E scholiastae interpretatione, cGv Baxxüv Boaxwsur&, appa- 
ret eum poetae verba male ita iunxisse: & Boxxsü BaoxxAv, 
peTpomTOMW Oxu(ev voler. 

Ad verba émicxomoUvT! &yuixg legitur: yp. éziexomoUvra 
yvie$, quae varia lectio scribendi ratione orta est. 

Lectio quae in Codicibus, etiam in sceholii lemmate reperitur: 
x1 vuxicv, profecta est ab iis qui poetae verba ita strue- 
bant: 'I! sopoyà, Up mveovraV &oTQov xol vuwicv QUsypu- 
T&y ézicxozs, quemadmodum in Scholiis quoque legitur: vv 
cUpmVOV AoTpoVy émicKoTS, Ub wopxyé per se acciplendum sit: 
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Ty xopóv &yc«v. Altera tamen structura verborum, quae apud 
scholiastam legitur, vera est: 7 T» &oTpew yopuyét aT yp 
TI, pucTIXDV Adyov, TOV doTépuv écTl wopuyós. 

AI scs] Aeímei 9 meph, iv f, airIVEG epi c6. 

Nihil omissum, sed xopeci», transitive hoc loco usurpatum, 
significat, choreis aliquem celebrare; quod fugit scholiastam. 

Tà x, ri perd, móTEpm orpQac 3 Tpüs oiXcimG nepos; 
&xoUcac 40x Ori müTONXEelp GréÜayev. 

Haec grammatici observatio critica Dergkio causa fuisse vide- 
tur, qua re haec ita legenda coniiceret: Nuntius: Afja«v AG Ae. 
Chorus. "H crc oixelae weptos; 

Verum quum vs. 1175 nuntius dixisset: Aipev OAoAsv 
a)üTOwsip 3 cipaoceroi, in dubio reliquit utrum zT0seip signi- 
ficaret, sua manu, an manu propinqui cuiusdam, ut Aiax 841. 
a)oTocQAysis mpg TOV QuAloTOV $xyovcv. cf. Eur. Med. 1254. 
Quare Chorus iterum rogat: zórspe coTpQes *» vpbg oixsimo 
Xsp06; Utrum patris an sua ipsius manu occisus? 

Absurdissima interpretatio. . Si locum non intelligunt , nescio 
quid fingunt de suo; interpretationis scilicet causa, ut aliquid 
dicere videantur, Haec enim dicit scholiasta: ox Gvowrosc, 
Qwuoly, Om-cpxei, GoTs Owuocim ó8BUpsoÓmi. "Aquxprolyeiy O8 
Aíyei vOv, TÓ fpQavGe Üpuveiv. Hane pulchellam interpre- 
tationem nobis obtrudit, quasi in publico filii carissimi mise- 
ram mortem lugere facinus sit! Eo deceptus est quod cre- 
debat haec verba, vvój44s yàp oUx Gmcipoog, QcÜ GGjuaprAvelv 
opponi antecedentibus: 3Oqueaie poó5csi crévÜoc oixsiov cTé- 
vsy. lmmo respicit nuntius postremis verbis id, quod vs. 
1253 dictum, recte interpretatur scholiasta; hoc igitur dicit 
nuntius: Satis prudens est, ut, ne sibi ipsa manus inferát, 
non sit timendum. Male autem vs. 1258. xavdcewerov scho- 
liasta vertit per j42vi33ss. Significat enim nostro loco, repres- 
sum, aliquid quod Eurydice pectore reclusum habet. 
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Oavar)osvra| Oavarow ZE£iw, *» ÜmvaTou aiia. 

Posterius verum est. Pergit enim Creon: à xravóvrae T6 
xl Ümvóvrus (üMémovTEG ÉpuAoUs. 

Verba vés £)v pope scholiasta interpretatur per xoivompemei 
(4vTQ quod verum non videtur. Non enim erat novum neque 
inauditum homines ipsos sibi mortem consciscere. Immo sig- 
nificant: immaturo fato peremptus, óxUpopoc. 

Ad verba, oig, ces foe óqà cw Díxww iOe]v, adscripta 
esí varia lectio v. £xsiv, quod nimis insolenter dietum esset 
a Choro, praesertim in principem. 

ToU piv Üxwovrog Meyapéuc] "1c aüTüc poyap[MÜsiouc 
Meywpel vivi 7rpÓ ToU KpéovToc. 

Vanum scholiastae commentum. Interitus enim intelligendus 
est Megarei, cui alias Menoeceus nomen est, Creontis fihli, qui 
se pro patria devovit. Quin si nihil unquam de hoc Me- 
gareo audivissemus, nequaquam tamen de marito priore Eury- 
dices cogitare possemus. $i enim iia res se haberet, in 
verbis, xexücacc qq4iy TOU plv Üavdvroc Meyapéue XA&iyÓy 
Ados, mOÓic 9B oU0e , postrema verba, aüig 3 oUBe, 
necessario referenda essent ad Creontem, quod absurdum esse, 
non opus est ut moneam. 

"Avraiav] vo. xcupiav. 

Haec quoque glossa est, quam scholiasta praefixo suo yp. 
pro varia lectione vendit. 

T&yós x&xeivov] ToU TAhv yuvaixo xai By uiv aroüavyelv. 

Haec interpretatio, quamvis a multis probata, tamen accipienda 
esse non videtur.  Verisimile enim non est Eurydicen vivam 
mortis suae culpam in Creontem conferre. Immo, temporis 
ratione habita, verbis 7Gv9s xZxslvov qópev, praesens et prae- 
terita calamitates respiciuntur, id est, Haemonis et Megarei neces, 
quarum utriusque Eurydice culpam in maritum confert. Haec 
loci interpretatio antecedentibus nuntii verbis, xexocaco uiv 
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TOU T)y Üanvóvros Meyapéne xAciVóv Ados, xmUÜig 3i TOUOs, 
confirmatur. 

Mópaov 0 xdAMoT é£ugv] O éuós ÜxwmTOs WelQev ToUTGV 
TOV XXXOV, 

Pro wsi£cv scribendum videtur £e/vev: Mea mors malum 
non erit prae illis malis; veniet ergo mihi exoptatissima. 


l. 


TRACHINIAE.- 
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Narratio de Solone sumpta est ex Herodoto, qui amplius hac 
de re agit. Lib. I. c. 29—83. | 

Postquam autem scholiasta Sophocli anachronismum obiecit, 
ita pergit : 

$acl) 'Aüxvaílouc cir4cacÜxmi ZX0AGVv« vopou tpa», TOv 
5i OBeDiórm vb dipixopow aiTRv, Üpxow mivicoi aüroUc: imipsve 
08 OgexaeTiav, vapeuAm(QoU([Levog 98 jw5mOTE [hÉVOVT& RV/YO.O 001 
weraüsivaui Ti TRV Vopi[uov, aya coi pc Auo00G Xl 
Kpoicov. 

Multis partibus haec sunt corrupta. Quid nude sic positum 
significat Opxov iTijcei aüToUc? lureiurando eos obstrinxit — 
quid ut facerent? Quid sibi vult illud ézégeve 3à 3exaeriav? 
Ad quod verbum sza«pesuAc(doUjusvog referendum? 

Variis modis haec temptata sunt, sed, ut cetera omittam, nulla 
coniectura adhuc illud Zexov «ivZcc: aro); explanatum est. 
Herodotus autem narrat Solonem Athenienses iureiurando ob- 
strinxisse, ut per decem annos legibus a se datis starent; 
veritum tamen ne praesentem se cogerent aliqua ex parte leges 
suas mutare, per decem annos eum procul a paíria peregrina- 
tum esse et in hac peregrinatione ad Croesum venisse, cum quo 
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notissimum colloquium habuerit. .Leguntur haec apud Hero- 
dotum I. 29: ZXóoóAev av4p 'Aü«wvajoc, 9c 'AÓwvalowi vdjsouc 
X&€AcUcAOI T0140Ac Amtüuuwce bre O£XM — iva 2*4 [TIVA 
TüV vOuoy dwxyxacüg Acai) TOV fÜsro. müTO) yàp o)x ciol 
TE cay a)TD codon) "AÓwvajo  Ópxlowi yàp ueyaAolci 
XxaT&lwovro Oéxm tTr&& wpwoecÓmi voici TobDG Gv GQu ZÓAcV 
0a. 

His comparatis apud nostrum scribendum opinor: 

$aclv 'Aüwwaious air4cacÓmi XóAcVA vdjou ypaQ6v, rov 9i 
Oe0i0ra TÜ cWpixopov aüTGvw Opxov ciTfjca! müTOUG ÉTI[4EVETV 
üexasTicy: (ut Herod. 3íxe érsw swpuoecÓoi) mpeuAm(2oU- 
[evov ài — dayasupiico x. T. &. 

xoausjuevog (Croesus) 8i ZpoTx xürüv Tic wXVTwV &VÜpTUV 
&QOAI[A0VÉO T EpoG. 

Haec si retinere volumus, desideramus éavrob: T/2 7.4. 
éxuTOU  cüOi[uovécTepog.  Videlur tamen superlativus s02o- 
povécTaros requiri, ut apud Herodotum: z&vrev óA(QieTxTOv. 

AucwÜds 0B 0 (0aciAeUg m"poTX Tv TÀ OsUTspm Qégovra, 
ef, paucis intermissis, éz&) (408 Tà Deürepe TÀG sÜOmipovice 
QüTQ OÉO0QKEV. 

Apud Herodotum, iisdem paene verbis, bis rà Oevrepeim , 
(U. 931 3eurepeim — olcecÓm; et C. 39 ZóAwv piv 97 siO0- 
QoViqs OeuTepelo Evej,e TOUTOI0!) quod nescio an apud nostrum 
quoque sit restituendum. 

ac) 08 &üTüv TÜ TWVIRGUTEO TÓÜAS[AOV GipoU[usVOV 7'pog llép- 
cuc, xpucü9vor zXpà TOU ÜsoU. 

Coniunctis virorum doctorum coniecturis, scripserim: Qaci àé 
aüroU TÓ TWVIXXUTO TÜAELOV MipojLévou crpüc YTlépoce , v. py- - 
cücvai vxpà TOU ÜsoU. 

'Ec ToUÜ! fuc Tig wr) vapüévou: 'TÓ TwWikaUTx, ÉT&EIÓÀV 
vapu405 (ta recte Brunck. Codex vitiose vauuüsíiw) Tic, eis 
cà xo inwtuüs &xo(üAÉmOUCE K&l cuvopROm d (hoc recte Pap- 
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pageorgius inserit) i£ Tijjc àgepipviae sic Qpovrióus eiosiAUev, 
oixTslpe: TÀ MAT  épé. 

Sensus verborum futurum requirit, Pro oixTsípe: igitur 
scribendum o;xTepe7. 

'O geAMOvu[uQoc: Ei vig [ueAA0VU[MQOg éoTIV, elrE wey aun- 
XQO6, WxéTQ. 

Unus Codex pro s/ v;; praebet s/ze 716, quod recipiendum: 
eire Tig (4EAA0vUA Oe doTiwW, eire yeyoapuuxg, uaému. 

Aürby W' éxelvov: 'TÀ iE rbv (eive) GWEowras cov- 
TécTi, TpocOÓxX, Órxy DiÀ TÀÁg Üuciae xaÜcpu xürüv d TOU 
Qovov. 

Postrema continent falsam verborum &yv ÓUpxra« interpre- 
tationem, quandoquidem non de expianda caede hoc loco sermo 
est; hane enim Hercules servitute, quam apud Omphalen pas- 
sus erat, iam explaverat, et praeterea ipse poeta diserte addit 
(&yv& ÜUpaTrAa) TÀG; &AGcscc. 

Post cm0c90x« Brunck. de suo addidit zóvràv 75e. Fortasse 
scriptura vulgata corrupta est ex zpocOóxa aiTüv, ÜTOW. 

Aóyov] ToU *&eiw éxeivov. 

In scholiis recentioribus tamen, a Dindorfio editis, legitur: 
TroUTo y&p] v) 55ew éxsivov. Recte, ut opinor. Dixit enim 
Lichas: TO0UTO Ap A090U 

TO0AMOU X&AGG AewÜÉvroc WOlOTOV KAUEIV. 
hoc est: inter multa laeta quae tibi nuntiavi, hoc vel laetis- 
simum est auditu; scilicet, maritum tuum Herculem brevi 
adventurum esse. Hinc manifestum est scholium 7Z&£ei éxsivov 
ad TroUTo, non ad Aóyou spectare. 

IIpóc 4i» yàp Quei: "Ocov ui» yap écoTiv éx To uAIixlac — 
c Tox &CeoUau. 

Pro icri, quod Edit. Rom. et Brunck. omittunt, scriben- 
dum £cz;v; significat enim, quantum coniicere licet, Multis 
in his scholis locis, eadem correctio adhibenda est. 
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&AA' miiv Qülvouca cupMQopze (Ocpos 

Ouxpuppos] OUoTWVOG' 
Codex habet 3axpuppós; cum duobus accentibus.  Scholiastam 
autem annotantem é2axpusv apparet legisse 2axpuppóc) ut esset 
tempus imperfectum. Contra praesens tempus O«xpuppos? requi- 
ritur. Item vs. 347, ex duobus accentibus vocabulo Qove? 
superscriptis priorem elegit, annotans: 4vz) vov, éQove. Hic 
quoque praesens tempus Qovei restitutum est. 

Ad poetae verba: 

&AAR TAUTO [LíV 
&eíroo xaT' o0pov, co) Q9 éyà CQpato xaxiv 
mpg XAAOV eivai, Tphc O £j dweuBel del, 

adscriptum est scholium: 'AAAZ& vaUT& piv geíro xoaT' oUpov: 
'O zepi voUTuv A0yoc éiüjiQm, Quciv, eig Tv Zépm. Sequitur 
scholium: oóx ép$ yàp TQ 'HgaxAe?, cui Elmsleius de suo 
male praefixit lemma, Zo) 2' éyo date. Ut enim quomodo 
hoc scholium verborum c0) 3' éyà Qpáte x.-7.&. interpretatio 
esse possit perspici nequit, ita id cum antecedentibus artissime 
cohaerere perspicuum est, ut uno fenore scribendum sit: 

'AAAR TXÜTO& puiV jeiro XXT'  oUpov: 'O cepi roUTOV Ady0G 
ipio, Quolv, sig vüv dépa: oüx ipà yàp TQ HgaoxAe. 

'"Avyvepova] 'AcUverov. Si glossa recte se habet, neque in 
&cUver& est mutanda, is qui eam adscripsit manifesto voca- 
bulum Zyvópuovz feminino genere accepit: éze/ ce quovÜmve 
(vwr3» Qpovoücav Üvwrà, xoüx dyvwoova , scilicet oócav , neque 
immitis ingenii esse. Cum aliis, qui Zyvouova neutro genere 
accipiunt et cum Óv5z7r« coniungunt, ut sensus sit: quoniam 
te ut hominem humana atque indulgentiae plena sentire video, 
facit glossa e scholiis recentioribus: 'Ayvopuova] '"Acvvera. 

Ad Deianirae verba: ZAA' $23s xol Qpovoüpsv GoTs TXUTX& 
OpZv, breve exstat scholium: "Qezep vposipuxo, qaUTA monjco. 
quibus scholiasta exponit quod Deianira dixerat se, postquam 
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cognovisset quae captiva a Licha adducta esset, suum in eam | 
animum non mutaturam esse. Haec scholi verba, quamvis 
breviter enuntiata, vitio videntur laborare, quod duo membra 
GoEsp poeipuxo eí TaxUTX 0100 mon recte sibi respon- 
dent. Hine Brunck. scribit: 97y0ouv, domep mposipuuw, oUTOG 
coc TXUTX, lemere, ut solet, verbis loco remotis novisque 
additis. Tum levius esset voe in zsp mutare. Fortasse tamen 
talis inconcinnitas orationis scholastae relinquenda. Si vero 
quid mutandum est, scribendum opinor: deep posipuua , 
xarà TXUTX Toc 1l. e. agam cum ea, tractabo eam, secun- 
dum ea, quae ante dixi, id est, clementer et comiter eam 
iractabo, quemadmodum ante dixi eius sortis me miserere. 

IIPOGIPHKAKATATATTA quam facile in IIPOGIPHKA- 
TATTA depravari potuerit, indicasse satis est. 

Ad verba, uéyz Ti cÜtvoog & Kumpic éxQéperou vixmo del, 
inter alia annotat scholiasta: sixóvcc 0 sopüc ToimUTWV Gpseouv 


E / I N [: ! ^ -— 9 1 : 
qemolWwTi* écTAUTOL) yàp OÓ A0yoc sep TOO f£pwToc. lllud 


TémTXUTOX! 0 A)yog quid sibi velit non video. De Amore enim 


totum Chori carmen agit. Fortasse olim a scholiasta scriptum 
est: eixóro6 0 sopóc roloUTWV Gpsv qoieiTOu* reTOluTOA wp 
à Aóyos ep TOU EpoToG. 

Mig zb wAclvuc] "Avr! TOU, puiZe xoiTWc. 

Nonne serbendum: 'Avz) vo0, éc1 wEG xolTwc.? 

"P4v ui» fpmoucav pcc: T5 'I0Aw vpoxómcTOUCAV , KO GÜ- 
£ouévqy rhv "Ow. : 

Ex hae annotatione colligo scholiastam poetae verba ita 
legisse: óp8 vàp "uv TÀ (4v spmoucav vpócc. 

Quae observatio si vera est, iterum discrepantiam inter lemma 
et scholium ostendit. 

'OQUaAmuós &vÜog: 'Tà &vÜog vGV viv yuvaixGV QuAsT &pma- 
Gey 0 üQÜxApc roU dvpóg. "TOv 3i ómaveaxopeiv, (Ed. Rom. 
et Brunck. ó-avawueps?, temere) OwuAovóri TGV m psc (QuTEpawv. 
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Ibid. Tà&v3' ó-wsxrpémcsi| v00m: ^Qy 900 wAmiGv TÜWv ved- 
Cowcaw &pmteiw sluÜsv Ó voU dvipbe iQaAuds. 

Posterior prioris scholii pars in fine alterius scholii collo- 
canda mihi videtur, ut verba ita constituenda sint: 

'OQüaAgus GvÓos: 'TO ZvÜog TOV véwv yuvaixGv QIAET &pma- 
Cav 0 ónAMs ToU AvOpóc. 

Ibid. T3»3' ówexrpémzs) -c00m: "Qv 9/0 W4Anu&v TUw (q.i 
fortasse inserendum) »veZ£oucaw d&pmxGeiv eluÜsv Ó ToU dyOpüc 
ópÜuAjuóg* vcGw 0i ücavaxpelv, OuAovori TÀV Tpsc(QuTépav. 

Macaizig sepolv : "Ori odiv qvucev: ÉQÜnoe yàp ó 'HpaxASs 
vobsUcuc xol àvsAQv aüTÓv. 

Nugae haec. Multo melius in scholiis recentioribus legitur: 
pxrmimic] a3ixous , &xoAdcTOIG. 

'EZ) m)Ó5] vp. i05. lmmo zíóg. 

Móvov c«p' Opv sü: Avr] TOU TpX0001 Tic. . Seribendum: 
&vT) TOU pcc 4 Tic. Respicit enim scholium poetae verba: 

Og OXÜTQ, 
x&y cicxpA pAcoyuc, oüTOT. GicOUVM TEC6. 

Lemma igitur non ipsa, ad quae scholium pertinet, verba 
exhibet, sed proxime praecedentia. 

Vitium zg&cco: unde natum sit facile intelliget qui sequentia 
legerit. Pergit enim scholiasta: 'Qs 76, 

&yÜ' ox àv (pijovrm Fi2o:g (Il. ^ 2983), ubi oóx v iow 
valet oüx Ev i301 71g. Ceterum scholium recentius recte: 

&yTi TOU Tp00y TIG. 

"EcciÜü cue àv » wap: Ywwciec Oimxovobjusvog OITAACIÉ- 
Cele T4» wp, xci (cgo QuAMÜÓNce: map Éxovrépov. 

Pro 2umzAaci Css scribendum futurum 3izA«ciÁ c s, quod 
sensus verborum et sequens QiA405c&i postulat. 

Pro ipso illo QiA*07c«: nescio an scribendum sit 7/4505c61: 
(hac enim forma scholiasta utitur), ut sensus sit: a me et ab 
Hereule mandati bene persoluti praemium accipies. 
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*Q vaAoxy24: O Xopüg TOUS T&pl TY4» OlT4v oixoUvTGe "Tpo0- 
xaAeirai éwl TQ TmawWyvupicci, 9ià TÜVP TpocO0XQ[uÉvwV ÉviOw- 
wimy ToU "HpaxA£&ouc. 

Scribendum videtur: cgoxaAsTTo ézl1 TÓ cAvwyupícai. TÓ 
eliam habet L. 

'O 88 MxAiaxóg xoATOS 'TLpasivióg écTiV. 

Fortasse scribendum: ó 3à MwAimexóg xóAmo; Tooxivósc 
écTIV. 

"EvÓ' 'EAAAvev &yopmi: "Ozou cuvayovron oi '"ApQuxTUOVEG 
eig TV Atyouévuv YluAmiav, ep ws AyaÜev Quoi, lluAZ- 
üqw -— paTOV cuoTX4oacÜmi — xol dc aüTOU TW) GcUvOOOV 
IIuAmiav Qwci mpooayopsuscÓai. 

Alterum $501 omittendum. 

IIlava(4epog : EüjuevAs év Tü «üTÓü wapa fAÓow sig fpoTm 
TÁG yuvaixüc. 

Pro ZA6o:6 scribendum videtur 2A600;, ut recte in antece- 
denti scholio: 74v ex4epov zpipay £200 Dicit enim Chorus: 
00v [001 m ARV[LEpOC, : i 

M3 sepairépo: "Tmip TX4v cupQépoucay spsimv, xol "AEQ 
TOU Oé0OVTOc. 

Postrema verba non intelligo.  Intelligerem, si scriptum 
esset. zc épa ToU Oécvrog, ultro quam opus, quam consilium 
erat. 

Nüy 3' ór Xv» épyaoTéov: NUv 89 ' Órs évéoTQ Ó xaipüg TOU 
xpicoi, éxpio [&4AAOV épious. Quae pertinent ad haec poetae 
verba: vüv 2', jv. 9w épymeTéov, Eypuce —  WuuAAQ. lgitur in 
scholio quoque necessario, id quod ipse sensus postulat, resti- 
tuendum 424268. Significat enim 444206, floccus, ut recte 
dici possit: unxi palhum lanae flocco, £xpia maAAG, non 
vero: unxi lanae floccum, £wopa qwWaAXOw. Non enim illa 
lana, sed ó zézAo; a Deianira unguitur idque lanae flocco: 
(ARAAG éplou. 
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697. Scholiasta poetae verba cà x&rayjx Tí; oióg interpretatur 
per rà alysiw 4popa, in quibus vocabulum afyev offendit, 
quia de lana caprina ne sermo quidem esse potest, quum poeta 
diserte addat rZ6 oióc. Pro aye» scribendum puto Zp- 
ys10y5 tum cà x&rxyjuz Tío oióg recte explicatur per T 
&pveloy [wypupoo. 

796. Tór' éx mgocíBpou: "Ors &méxm[ueW xUAIÜ[uevoc , TÜTE ÓWa- 
Télvag Tüy ÜpÜmAQ v OiÀ Tüc xeoujuívue TOU cO[uOTOG MyVUOG, 
eiüév. je Daxpuppootvra. 

Verba ToU cc(4eTog corrupta videntur, pro quibus dativus 
requiritur itaque scribendum 79 coópzri. In scholio recen- 
tiore, quod iisdem fere verbis, quibus nostrum, conceptum 
est, legitur voi; Ouaci; in quo si cui duplex oculorum 
mentio minus placet — Zavareivuee rÓv óQÜmAuóv 8Oià Tío 
xewupuévus TOlG Ü[ujuacI Alyv)0g — pro cole Opuaci e 
nostro scholio rescribi poterit 7G cci. 

$08. | 4 éyysAamoÓg oómD rÀV OlwamAlmav. 

Pro OixyzAlev Brunck. scribit OigaAiéov, et sane OigaArebe 
usitata es& nominis forma, quamquam O;xZAj; quoque apud 
Steph. Byz. invenitur. Sed, si quid est mutandum, transposito 
tantum accentu pro OixzA/ev scribendum O/xzAi&v. 

819. | Oépic 9, ém&l quoi TÀHv Üépiv: Üépic BÉ doTIV ES xar- 
&pxcÓmi coi, émel c0 mporépm Tv Üépiv dméjhnpac xol mamp- 
&iüsg* éàv 9B mpodAm(0eg, àwrl TOU, QÜZomom Tuv Üfuiv xal 
oüx éEsüéEw, fug Ti xarà T Ülxaiov mc pXEwc. 

In ultimis verbis, ut procedat sententia, xa/ eiiciendum: 
Qpacaca TV Üipiv oüx éEsDiEm, Snc vi xaTÀ TD Dlxouov m p&- 
£a16 (sive mpa£eiac). 

9392 De Hyllo matrem Deianiram gladio interemptam aspiciente 

seqq. haec narrat nutrix: 

ióoy à'Ó mig Qjuebsw Byue yàp TÀACc 


TOUpyoV XOT Ópyv cc éQdweiev TÓBs, 
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Ó' éxOiBawÜslg cV xac! oiov oUvexc 
» A e * » , 
&xoucc 706; TOU Üwpóc Sp£eiev Ts. 

Horum versuum quos recentiores editores ut interpolatos 
significarunt, hic manifesto sensus est: intellexit, enim miser 
se iracundia sua hoc facinus accendisse, i. e. opprobriis suis 
et convicis, quibus in matrem invectus esset se effecisse ut 
ila mortem sibi conscisceret, sero edoctus matrem invitam 
facinus perpetrasse a Centauro deceptam. Verba £»vo et iQa- 
Vecv igitur ad unum eundemque, quippe Hyllum, referenda 
sunt. 

Aliter et manifesto falso haec interpretatur Scholiasta, dicens: 
éyye wàp xerà oiov Tpómovw ToUTo émolwcsu v» wur GÜTOD. 
cuyeiósy, Gg OpyicÓeico iml cQ "mor5aÜc) mXpà ToU Náéccou, 
bui cT , 

TÜ Épyoy voUTO OlewpAEhoTO. 

Deinde ex hac interpretatione sequi videtur Scholiastam pro 
»! . . 9." c 5 I 
&xoucc aliud legisse vocabulum, quod per ézi v& "mar4stai 
interpretatus sit. Quae fortasse causa fuit, quare ali eQa- 
Aejca, ali ceicÜsice pro &xovcc scribendum proposuerint, 

?Q, Ais àxrlg wicov] ^Y xspowué, sivs QE AX [0A6. 
Immo: (420o:16, ut: vf 0onv i(QmAs wpoAOsvri kepmuvo, ef 
composita: xegeuvo(20Aoc , xepouyo[ooAio , wepauvo[9oAsTw., wepau- 
vo(2Aue. 

? / ? / 

éysua duy , émeipaüuv. 

Post éysucz4v duo puncta ponenda, ut sit lemma. 


éysucdpuuy: émeipauv. 


]. 18. 


AIAX. 


'Ae) ópà ce, G ^OOuccsU, T4v cXpà TGV ÉwÜpGv col yivo- 
pévu (QGAd[ouv Curovra mpouupmácci. oiov, éciQovuAED ei 
col Tig, c0U0AGelg Tijv émi(QoUAWV Tw xoTÀ coU wivop[évuv 
a0rTO TQ émi()jouAsUc vri OAc[Qepà» yevécüou. 

Quo magis concinna oratio fiat, ante éz;(200AcUs! 1Inserendum 
est ei: olov, ei émi[)ouAcUei col TIG , GToUORC eI; x. T. é. 

Totum porro scholium e variis partibus conglutinatum est, 
quae diversos produnt auctores. Huius rei plurima ipsi scholio 
insunt documenta, quorum hoc uno utar, verba z&pZy civ 
éxÜp&v apud alterum grammaticum activo, apud. alterum pas- 
sivo-explicata esse sensu. Prior enim haee annotat: 

'As) ópG cce, & "OducotcU, celpg, xal 20AQ (ueTiÓvTO. TOUG 
éxpoUc* alter interpretatur: 'A&] óp8 c&, G "O3uccsU, TA4v map 
TÀV éwÜpQw coi yivopévuv (OA(ouv CuroUvroy m pouQapm aoa. 

E) 3í 9 ixQépei: ?"Emyerol os "» (Qd3iws1;  Alavrog, Bixuv 
xuvóg, edocQpyrou , àcà TOU i«vouc CxroUwTO, 6l EydOV. yéyoVev 
ó Alc. 

Poetae verba: non satis bene intellexit scholiasta. Non 
enim vestigium Aiacis, (5 (943w0:; Alawroc) sed tuus ipsius 
gressus, ait poeta, opportune te huc perducit, velut saga- 
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cis canis Lacaenae (cf. vs. 19 à ew xuxAcüvra). Suam 
interpretationem ut probet haec addit scholiasta: vpeéAxovra! 
yàp roUg xuvwyérxg xi xüveg émi TÀ ÉmRyÓpsvm, mx O xol 
àmaxTipac Evo) ÜAouciv xüTOUG x&AelcÜMI, Oc ima o- 
pévouc ómü cv xuv&v. Venatores éraxrfpec quoque vo- 
cari verum est, sed non óc ézyopuévouc UTD TUV XuvOv, quum 
contra ipsi canes ad bestias agant: Gc éz4yovrac Tàe xUvuc. 
cf, Xen. Cyn. 10. 19 oj 38 Tàc xUvae émwAyovciw. 

"AxgpueUm] TQ v3 &AG[ueÜa. 

Editor Romanus: 79 v9 cA«vcs0cm, quae lectio stabi- 
litur scholiis recentioribus, in quibus legitur: ZAGuat, TÓ 7T A a- 
yG[,z1, àQ' o0 Xu, 9X TARVX. 

Ka) cà piv cwwualivopuxi: Olov, owuela &pauTO TiVX GCUVTÍ- 
Üupi dc TOU iwyouc, TX OÓ& dmopG* Tow00TOV yp cupQmlvei 
ég] ToUG IyyeuTaz , émIT(poTTOUuÉVRV TOV ixVv. 

Pro éz/ scribendum 7:/, quod habet Cod. G. 

In poetae verbis: và 9' éwmézAwyuoi xoÜx ixe  wabsiy 
óco0v libr, etiam editores, variant inter Oz ou et Ócov. 
Scholiastam interpretantem: oóx xe Omwc m mo éocTww 
apparet legisse xoóx fx jxÜstw Oo. 

TZc àw4xécTou wapXc: Xapàv Qwol c4v éml vQ Ooxelv TOUG 
"EAAWvac aywupiicüai. 

Haec vera esse non possunt. Nondum enim Aiax in Ar- 
chivos, neque, Archivorum specie, in pecudes saevierat; sed, 
quum in eo esset ut impetum in Aíridas faceret (vs. 49: xal 
9j "zl Dicoxio *»" e TpaTWyiciv TUAcIG) Minerva eum prohibuit, 
QvcQopous imc Üwpaci ywuans (QnAoUcm, Ma ut iram in pe- 
cudes converteret. Perfectum Zv5pZcÜo: igitur certo falsum est. 
Non ausim tamen coniecturam proponere in re incerlissima; 
nam, ut Nauckius recte aperit, ipsum vocabulum apa, 
de cuius interpretatione hoc scholio agitur, corruptum vi- 
detur. 
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80. 3. 


82. 6. 


110. 
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Ad verba: £y ziezecGv Éxeips moAUxspov Qovov annotat 
scholiasta: 770:, dvTl ToU, xeipov ém Qe. 

Pro éz5& scribendum ézo/ei. 

Eig px xaxd] yp. ég épwÜv xxu. 

Pro épiÜv scribe épijv. Hinc Hermannus apud poetam 
scribendum coniecit: sicé(aAAov eig Épiv xaxwv. 

Minervam, Aiacem e tentorio evocantem, Ulysses, metu 
perculsus, a proposito retinet, exclamans: 

pA pc ÜsQv, &AA! ÉyBov dpxsírw uévav. 
Ad quae Minerva, eius confirmandi causa: 
«| X ytéuwrons mpdcüsv oüx àv3p 09 7v; 
id est: Num antea non fuit vir? Et ita scholista quoque 
recte locum interpretatur: M7 ví yévwToi Qoi; ob, 0 miTOG 
y» xal cpórepov GvÜpumoc, &AX ocd0l» Üpe sipydoaTO KAXÜV, 
Quy émIuEAOUAÉVuV. 

Recta, inquam, est haec explicatio, modo interpunctio corri- 
gatur; post 4v0pezoc interrogandi signo posito, legendum: oix; 
0 müTüg v Xci TpOTepov ZvyÜpezoc; Male tantum zvxp redditur 
per 4vópezoc, quod vocabulum vim locutionis tollit. 

'Eg 3ópouc: YlonmrixGQg sipyTou vrl TOU, ÓV Ddpuouc. 

Servavit igitur scholiasta pravam Codicis L. scripturam & 
00J.006, quae neque poetica, neque omnino sanae mentis est. 

$povoüvr& yp m üTÓV oüx Ry éEfoTWV Or eüAG(Qeiow. 

E vocabulo ao7év» patet scholiastiam in textu legisse viv 
(Qeovoüvra wap vi oóx àv» éELíoTwv Üxvg.) Ma ut, quae in 
scholii lemmate leguntur, Qpovoüvra yàp T' àv oüx àv é£éoTwv, 
non à scholii auctore profecta esse pateat. Codex F. in lem- 
mate habet viv. 

Mádociyi mpüTov: "EvreUdsy 5 émiypaQ ToU Opdjuwrog* o) 
mpórepow Qoveuc aürüv, mQ)w. Xv pacTiEG. 

Sensus ipse postulat, ut pro dovesse scribatur Qovsdjcc, 


idque praebent Codd. F et G. 


118. 5. 


135. 


138. 


141. 4. 
148. 
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&Q' oig aüwxoUci TiveG, cTOUTOGV CTspoUvVTOI "rMpk ÜsGv, dg 
xci O&pupe T/V QwovcixWuv, xol NiOQu TOV TÉXKVQV. 

Brgo pro 77» qoUcix5v scribendum 755 woucixiüs. | 

BZÓpoy dyswikAoU: 'TÓ ÜequéAi10v, TO Püpmoja: dwrl TOU, OV 
0y IoTARTUI Y EAACQUc. : 

Male igitur scholiasta haec ita accepit, quasi! poeta Aiacem 
quodammodo Ó46pov XaAxquiviev appellaret, Homericum illud 
épkog "Amiy imitatus. 

Immo poetice dictum nihil aliud significat, nisi: tu, Aiax, 
qui Salamina tenes, cf. Phil. 1000. yz; — (8m0pov. Quae 
sequuntur de vocabulis 2jQipórou el &yxi&Aou agunt; digna 
autem verba sunt, quae afferantur: o0 cavree à wi Aya! 
xe GGpuimAo cio oim écTl x«l » 'AXeEGRvOpera, 
àytwiazAoc ev, 00x Giu QÍnaAog BÉ. 

Haec si legimus dubium esse non potest, ubi haec scholia 
conscripta sint vel unde originem ducant. 

Kaxüüpoug 9B, oi0v éoTI xoà TÓ ÉEHG, T0100 0€ A0y0UG | diidds 
pous (vs. 148), &vvri vo 01a (8006. 

Tta scribit Elmsleius, annotans MS. habere 9:2 90Xo0vsc. 

Atque haec quidem scriptura quantocius est restituenda, quia 
referendum est vocabulum ad antecedens d0Upouc; si enim ad 
xox00pouc pertineret, scholiasía sine dubio scripsisset: s*axo- 
Ópouc 3à, vrl TOU Oi(oAog: ciüv écTi xxl TD éEÉc, x.T.&. 

m&yU 8b eU vot Üyrec d&mioToUci. Corrige accentum: &ivoi. 

Literas, quae in L. obliteratae sunt, non omnes aeque bene 
supplevit Elmsleius. Scribit enim: 

'TToioUcós Aóyoug: 'O voüc* o00iy évewu(pày sidc) 0 "OOvcc Us 
cATTeTOL WysuBeig AÓyoug, &àxoUces (udvov àg (iwc c)üw veop- 
peevrQ ÉiQa. | 

In ultimis verbis e Codice F (caret enim Cod. G. hoe scho- 
lio) supplendum erat: exojcas povov Gc (siwe óqÜsie c)Uv 
yeoppayrQ EQ. 


151. 


157. 


162. 


179. 
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Ad verba eZzi0Tx Aíysi haec annotat Scholiasta: 

"Ori iy áruxía xalicTuxas, Tic WrTX4s wp. Causam igitur 
aperit quare Ulyssis in Aiacem maledicta et calumniae fidem 
haberent. Pergit: 7 éz&) uéyzs ed, eie Tw Qóvov cup- 
cp&TToVTX. Quae sic non intelligo. Scribendum videtur s7: 5, 
vel Z*::, ut sensus hic sit: quia magnus és, quia flores, 
habebat (vel potius habet) invidiam adiutricem (scilicet obtrec- 
iator tuus Ulysses). &/xs5 habet Codex G., £xes F. 

Ilpóg yàp Tiv Exov0' Ó Qüovoc ipti, ait Chorus. 

'Tóy Éwovra] Azlmei Tb 8D, pig TV &Ü Fxovta. 

Nihil vero omissum est; nempeó £x; est is, qui possidet, qui 
divitias habet et praeterea qui quacumque in re prae ceteris 
eminet. 

Dicit Chorus: 

&AA' o0 Ou)ATÓV TOUc AVOwuTOUG 
TOUTQV yWLeMG TpOOIOQO KElV* 
Oz0 TOl00TGOV GvOpGy Üopu(ei , 

Scholia autem ad hune locum haec habent: 'AAA' o) 9vvaTàv 
ToUg &vowroUuc : "Ayowurow, xol QovspOv, xo OwxÜpeiv T TOLOU- 
TU RVETIOTWLÜVOV. 

Lemmate decepti Editor Romanus et Brunck. genetivos in 
àecusativos mutarunt: Zyoyrouc, xol QÜovepoUg, xoà —— cwe- 
Ti0T«440VX6. Primo autem obtutu apparet Scholium non ad voca- 
bulum Zvo57ov; quod 1n lemmate legitur pertinere, sed ad verba 
sequentia: ózà roloUTWV GvOpGv Üopu(9s?, quorum rectam praebet 
interpretationem, ita ut nihil sit mutandum. Quae porro in 
eodem scholio leguntur: xzv023s T0 ÜopuQü x.-T.6., etiam 
documento sunt scholiastam non primum versuum supra alla- 
torum interpretatum esse, sed tertium: ózà TonUÜTaV &vOpüv 
dopuet. 

"H xaAxoügpaEt 5" Twv! "EvudAi09: AiXoTÉAAE) TÜV "Apem &mó 


TOU "EvuxAioU, d$ frspoy Omipovm OmoUpyly TOU [4titovog ÜcoU, 
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xxl. O5Aow éx TOV cuvoéc[uov: OuAoUT24 yàp Ó "Apuc éx TOU 
q,aAxoÓopaE. 

Manifestum est, eum qui haec scripsit, legisse 7 7:»' 'E., 
itaque poetae verba sic intellexisse, ut verbis «AxobopaE et 
"Evu4A106 duo numina diversa indicarentur. Nune vulgo, e 


Reiskii coniectura, legitur c oí. 71v' "Evu&Ai. In ipsis autem 


scholiastae verbis vitium latere arbitror. Dicit enim: 3iaecTéA- / 
Ast TÜV "Apem G0 TOU E., Qc ireQov Omipuovm OvroUpyv TOU 
peiGovog  0so00. Quae si ita legenda essent, Ares ind 
Enyalius maior deus haberetur Quum autem res contra se 
habeat et Mars in maiorum deorum numerum referendus 
sit, Enyalius minorum deus gentium habeatur, verba ita 
transponenda sunt, ut legatur: AiacTéAAe: rüy "EvudAtov dm 
TOU "Apsog, dc érepov Oui[uove OzoUpyby TOU [uciQovog Ü&oU. 
Ipsum etiam Scholiastam Marti principem locum tribuere, 
ex sequentibus eius verbis apparet: 5 xal 0 "Apus we ouevos 
c0! — éTícaTOÓ cs, in quibus de altero deo ne verbo quidem 
mentio fit. 

309, . Tecmessa Chorum nautarum Salaminiorum appellat «ved 
xÜovicv àm' 'Epew0eió2v, quod Scholiasta recte explicat: 2i 
TÜ Tv ZaAGWwivA cuvüdxi Tfj "ATTIXÉ , xc epulo TOUDROTOV 
TOig '"Aüxuvaloig müTWV xTYCGcÜXI* cp0g eÜvoloy O0V TOV GXpou- 
pévav ToUTO Quciv. lnepta autem sunt quae sequuntur: 7 
eme) éEÉ Alyiyus éA0By Ó TeAmuovw émciAeucs XaAmwivos* 4 
àüà Alyiyxz TÓg "ATTixÁc. Non enim, quod Telamon rex ex 
Aegina oriundus esset poeta ipsos Salaminios e genere Erechthi- 
darum ortos, id est Athenienses, vocare poterat. 

94]. . Recte Scholiasta interpretatur poetae verba: wéyav iz00éTMV 
QuTüpm Ac) oy Oel Myupg wacTIy: OT Af, dicens: ArmAGGGG 
Tü) xXAlVOV, Tel TÜV XplOV , OG Alyupg xe ó&uddve paoTIy. 
Sequitur: 'Lzzo0éT4v 02 juTÁüDX, WO AiVOÓV éÉyumv Wéy av 
0é, mpüg TO miXQÓTepov xaÜcxpacÓmi ToU ÉwÜpoU. 


250. 


257. 2. 


361. 


276. 
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In his prius zéy2v supervacuum est.  Lzzo3ér4c $uTXp est 
enim, ut recte Scholiasta interpretatur, s«4A1v0£, non wAivàc 
Méyzs5 hoc ipsum vocabulum j4éyzc enim a poeta additum 
est propter Aiacem: pc 7Ó vixpórepov waÜoaspao0xi ToO ivÓpoU. 

Scholiasta non intelligens verba: 6obv sipeciae Guyóv &dpuevov 
moyTroTÓpp VA& [usÜeiyi , vana commenta nobis obtrudit: £xac- 
TOV W&4Ov, Quel, 9e] pusÜsiw a , TovTÉoTIV, Oljou émurüv dv 
yur xol Quyesiv. 

Locutio sipsecimv vot 4s0eivzi dicitur de velis dandis, de 
celeri fuga, metaphora sumpta a laxandis frenis. 

Qg yivo(sévov TIVRV GWueloy évml TOlg TVEÜMACIV, oTE T &- 
paTcsiveiv aürA, d TAyéoc mem uUcÜGI. 

Manifesto haec corrupta sunt; verba enim zapzrelveiy et ze- 
z&UcÓxi! sic sibi non opponuntur, et praeterea ipsa, de qua 
agitur, res futurum tempus requirit, ita ut sit scribendum: 
GoTs T &pmTEVETV MÜTR, Y) TRÉGG TET LUC EGÜGI. 

M3svàc &AAcU mpm pAEnvTOc: Olov, [u9evós cuum pai avToc 
xal pueracn0vros TOV Gu TWLCTQV: vj yàp xolyovia TOV GiUUp- 
TWAATOV (éper civ. mo pauvÜlav* 

Rectissime verborum sensum aperit. Male vero his accedit 
observatio: zepico:; O8 5 mop poüécic. Non enim praepo- 
silio supervacua est; nam id ipsum de quo scholiasta loquitur, 
&pcprupoTa dico, verbo c a«pezpe&avros Test. Verba enim 
cum praepositione zc composita significant aliquid mali vel 
perversi, ut capa(QAémew , Xpayiyvdcxel), TEXQUXOUEW, T&- 
pxQpovelv alia; igitur nostro quoque loco zpapéTTeiy est 
male facere, et (435vàg ZAAoU mopowmpxZavros significat: quum 
nemo alius Aiacis malorum causa sit (praeter Aiacem ipsum). 

In verbis: aivoU 4i» mrócT& ébÉeoTwxórog xo TepmOMÉvoU, 
yy àà ccpovoüvrog xo Avuzoupévou. 4i» a loco suo aberravit. 
Post rórs ponendum est, ut membrorum oppositio restituatur: 


5 Ind Li M € , 
&üTOU TÜT E [,àV — vUv O&. 
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299. 


396. 


394. 
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Recte Scholiasta verba: 0 92' size wpóc ws Bor, à&à v 


UjvoU[uevz interpretatur per: dz) ÜpuAoUusva )-cD T&VTGV dv- 


Üptreov, Xxi kolv&. Errat autem qui post haec inepte addit: 
5 dc Um aüTOU AsyOptvm pog épé. Parum hoc conveniret 
cum lis quae supra poeta dixit: éz&/ es Aéyee OovpidüAcTov 
cTéphms Awéwsi ÜoUpiog Alae. (vs. 219) 

"EceQate xdppixite: "Omep "Opmpos «o épisww Quolv, Gocs 
xarà TOU Acij.00 yiveoÜmi T3uv o Quy. 

Falsum lemma Scholio praepositum est; scholiastae enim inter- 
pretatio referendà est ad vérba antecedentia 70069' Xy» TpéÉTGV. 
Nam quod Homerus dicit «jsp/sw (ita enim scribendum, vel 
potius ZFFegósr) nihil aliud est quam vc Tpéme: capite 
resupinato guttur ferire. 

Ko 95Ade &eviv dc ri Dpaceluv: Dipoexrix pie vv dipo- 
atWw, iv& Tpócéx 4 AxpiOéorépov , qpocOoxav T0 CU[[UwcOpuevoV. 

Annotat Dindorfius: ,Corrige zpocexcTixa ex F. G. Fre- 
quens hoc sensu apud scholiastas TpoctxTIxOc eb Tp0cOwMV 
épyaceoÓou." lta iam Ed. Rom. et Brunck. scripserunt; 
praeterea, quin cpocsxrixc scholi auctor scripserit, dubium 
esse non potest propter sequens: /vz zocéww axpu)éotespov. 

Postquam 'Teemessa nàrravit quomodo Aiax insania correptüs 
in tentorio saevierit in pecudes, iam vero, postquam ad sanam 


mentem redierit, animo aegro et demisso eum esse, ita ut, ne 


ipse sibi manus inferat, sit timendum, Chorus dicit: 
éx[MMo0x, 3eIy& , TO "TeAeUTARVTOG, AÉyéls 
5ZMiv, vüv Zy0po OwwmeQoiDRoUni xaxois. 

Ad quae, flebili sono Aiacis audito, '"Tecmessa: 74x! o6 
Xe, inquit, (AAA0v* (scilicet: Aéfeig Bev ps A6.) 9) 00k 
gxoucaTs AlayTrog, Ok» TWvOe ÜcUccei (QoQv; 

Male autem liaec ita interpretatur Scholiasta: 


e 


Tay! óà foxe: Tám, óc Qalveron, uEAAOV cTcvd(el, Qe 


VUV XUTOU [LAAAOV xpcEUu[uEvoU 3) püTspov sivo "poc TV 


940. 


354. 


356. 
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mopov Ti &EÉHg x.T.é. Hoc igitur scholiasta 'Tecmessam dicere 
putat: Brevi, ut videtur, multo etiam magis fremitus edet. 
Tum autem pro c 7:v4 6e: scribendum eveva£ei et fortasse 
ir; inserendum: 4x2, c Qalveroi, r1. AAAXOV oTEVERL. 

Postquam Aiax exclamavit, i$ v; zwi, lecmessa in summa 
animi perturbatione et metu in haec verba erumpit: 

Gu) TÀAcIV" EüpUcaxec, Ru eoi Dog. 
TÍ zOTE [uEVOIVÀE 5 TOU TOT ci; TRAGUV iy. 

Rectissime haec interpretatur Scholiasta: 4zopojc.; TÓ *0og: 
TÓ pi) &mowu iei, TD OB xkaAe] TV TRiDm* &iT& pÜg ÉMUTAV 
émOTOpE], xAl TAAIV XAAS| TV TUXjÓx , XXl éMUTXNV  GTOAO- 
Qupero. 

Haud dubie haec ab antiquiore grammatico profecta sunt. 
Recentior tamen, sciolus, nescio quis, veritus scilicet ne intel- 
ligeremus, quo illud ez pc ézuTiy émzcwmops? spectet, inserit: 
TÍ ToTE [A&VOlVE. 

Scholiasta primum docte narrat quare versus, 

ol, Qe &éoixmG Ópüà pumprupely Ay av* 

à4Ao] àà ToUpyovw Oc &Qpovriocrue Ew, 
Choro, non Tecmessae tribuendi sint. Deinde interpretatio- 
nem addit: £oiev o0v, Qwolv, ÓTi éy (u&y AQ welA VI yéyovas: 
Tb yàp &QpovrioToé , oiov, 2ià TD quOéva émIEAMÜvaÍ coU 
(ita enim cum Edit. Rom. scribendum pro es) év sx;eipGvi yéyovasc. 

Qui haec scripsit manifesto pro £5: legit £o, 5:6 (96 &Qpov- 
cíorG6 Éxsig) Chorumque Aiacem alloqui putat. Alter autem 
scholiasta recte vidit Chorum ad 'Tecmessam se convertere: 
pg TÜ]. 'TéxjuW4ocaw Ó Aóyogt vopiQo cs ÀAwÜS qo puepuup- 
TUpWxévo4 Tépl TG (umvimg TOU AlavToGg" 0UTGUG Yüp TO pu 
üeixyUciv zv, 0r! [,0VIXGOG Oleréós. Hic igitur legit £y ei. 

Naíag] T5 vwawrixüc: émcd vmuTikol 8BoxoUciv oi Vq- 
ciOTX!. Pro his in mentem mihi venit scribere: éz&) (7) 
vauTiXE& ZcxoUGcIy o) vuota. 


362. 


368. 1. 


992. 
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Aiacem Choro persuadere studentem, ut ipsum interficiat, 

Chorus monet: (Ah xaxiy xax Oi00Uc 
&xoc, mcAé0V TÜ TÜüü[uA TG GTMG TiÜel. 

Horum versuum scholia duas interpretationes afferunt quarum 
prior inepta: TàÀ $£iZc uw» xexby xaxQ Oi)oUc &xo06 , [AElQOV 
colei Tfj; &TWG TÜ TA ÀTWw 9B, Tv [Aia Tiu Ob, TOV 
ÜdvaTOv, Ó écTiV weipov TüG gavimc: ToUTO Di Qwuclv, ém& O 
Alac Aéyei TQ Wopg: &AAA cU [4e Ocitow. Hic igitur geneti- 
vum 7j; T4; pendentem facit a comparativo zAéov, unde 
inepta eius interpretatio. Pro extremis scholii verbis e codice 
G. ipsius poetae verba ZAA4 (4s cvv3aiEov restituenda videntur. 

Alter scholiasta contra recte vidit 72 zZj4« 7f; &T45 poetice 
dictum esse pro 77» Z74v (ut apud Homerum zZux xoaxolo 
et apud nostrum Phil. 765. 7à vf42 Tf; vócov). Recte igitur 
interpretatur: M7 Üepavreimy xaxoU &rspoy xxiv émtiOQy QU 6 , 
oiov, ux TQ ÜxvaTQ OlmAUcWG TÓ ÜvelDoc* aríjum Ob GTWG , xaT 
zepiQpociv, T5» (articulus enim e Codd. F. et G. inseren- 
dum) rv. | 

M àéemoT  Alme: ToUTo 'Tex(uo046 éoTl, Xo c Xp (Mépoc 
yivoyroi ol mOpapuulian. 

Pro zepà (wipog scribmndum x74 (4£poz. Mc enim, et 
&và (4époc, significat: vicissim, alternis vicibus, qui sensus 
hic requiritur. Contra zzpà (4épog significat: extra ordinem. 
Xenoph. Anab. 7. 6. 36 opponuntur év rQ pe: — map TÓ 
j£poc. Id ipsum iv uépei post pauca in hoc scholio legitur: 
oj 0i év qépen TUyNwdvaciv dyaTXRUAMG, Ma ut cepa pépoc , 
eodem sensu usurpatum, praecedere nequeat. 

'"Ezé04 TÓÜG TXpcuuÜixc oüx vouvwÜw xüTüv pWeTaÜelva, OoxEl 
éx TOUTGV QÜTOV [LETGÜETUGU. 

Ut sensus evadat cum Cod. G. scribendum: éz2004 314 TÀs 
cmApo[uUÜlmag X. T. &. 


Aiax in Ulyssem invehens dicit: i$ z&vÓ ópGv. Scholi- 


396. 2. 
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453. 
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asíam autem  interpretantem: Ilavoüpys xxl ceplepye  mani- 
festum est legisse ià m&vre 2p9v, quod Wakefieldus restituit. 

'EvraUÓÜx 98 fAecÓs dyT| TOU TAG A&[DeTs. 

Totum scholium in recentioribus scholiis iisdem fere verbis 
repetitur. Ibi autem legitur, quod in nostro quoque sceriben- 
dum: ivra)0zm 38 fAecÓs dmcAGc àvr) ToU Adc(Bere. 

ILÓauvüc T0 (44 eimsiv mA&clov& TOU TUTpÜG x XOT RNC, 
&AAX [44 éAATTOVA. 

In his vocabulum xaxomaÓ5cc: corruptum videtur. De infor- 
tunio enim Telamonis poeta ne verbo quidem loquitur, quum 
contra de rebus a patre filioque feliciter gestis et de gloria 
belli ab Aiace non minus quam a Telamone paría sermo sit. 
Sensus scholi, poetae verbis collatis, hie esse debet: bene 
poeta instituit, quod Aiacem non dicentem facit, se plus patre 
bello valuisse, sed, non minus. Igitur pro xaxoza05coi legen- 
dum videtur xz 70pÓG c1 vel eiusmodi quid. 

Qui ad hune versum annotat: Ilagz Tv ciswÁv cinema , 
apud poetam legit aut legere sibi visus est: Ge £v Toi0ic9& 
Wepxs eixuekei (Qoroi;, quod nihil est.  Aoristus x jpacx 
legitur vs. 97 huius fabulae, 7 xal mpàc '"ATpslBaiciw fx uaa 
Xépx; ubi multi e coniectura scribunt Z74sZ£zs. 

Dicit. Tecmessa: 

éyà 3' éAsuÜépou iy éEéQuy moTpUG, 
eizsp Tivüg cÜévovrog éy mcAoUTQ Gpuyüv 

Ad alterum horum versuum exstat scholium, quod ita 
Elmsleius scribit: 

Zévovrog év mAoUTQ, &lmEp Tiv0g TUV OpuyGy: avri TOU, 
Qg o)0X GAAOU TIVO. 

Priora igitur verba ita posita sunt, quasi sint scholii lemma; 
quod fieri non posse perspicuum est; tum enim verba eodem 
ordine se excipere debebant, quo poeta iis utitur. Propter hoc 
ipsum illis verbis scholii auctor poetae verborum ordinem 
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exponere voluisse mihi videtur, ita ut verba, quibus scholiastae 
hoc indicare solent excidisse putem: 

(Tà é£5c:) eÜévovros év wAoUTO , slzsp vwóg TGVW Opuyov: 
dwri TOU, 06 00K GAAOU TiVÓg (TGV OpuyGv addit Brunck.) 

Obsecro te, Tecmessa ait, 

M54 pw. &£i ws (ak ZRAysuwAv. Angel 
Tüy cGV UT éxwÜpGv, weiplav éQele quM. 

Recte ultima verba scholiasta interpretatur, licet falso post 
Aes» interpungat, dicens: 'H. jzó cc vÓ weipiuv* Uc0pEI- 
plav. 3oUg Ti. TOV ÉxÜpQv. 

"Orou 9' à&moppel pwüoTic: "Ho pvXuuM TOO cO cemoVÜEVOU, 
QUTOL QUX AW &icW süyevVelc' 

Hie manifesto aliquid excidit. Integra verba ex G. resti- 
tuenda sunt: $» àmoppeT 59 uy/"upw TOU cQ memoVÜEvan x. T. &. 

"Exe. o' àw oixrov: AucocTWTIXR TÀ TO»RüT( 6h yàp O 
fdvog QxTeipe, m00GQ [&EAAOV O0 Ales 

Pro dxrsips exspectamus praesens oix Tegel. 

cjüj à& weTaQopg TOW pxpOv Qur&y éxpxcaro. 

Solent dicere: 77 38 weroQopg zT) T&v pw. Q. &. 

AiuR Ti, Quelv, évraUUn TpavOc ixQéper Tuv émuTOD yydjuuv 
0 Alae, 0ri 054 émurOv éEG y ei TOU (Olou; i 

Seribendum: óc; 9*4 émurüv éEXEe1 voU (iov; 

O5pav] vp. Qpoupa», quod ipsum scholiastam legisse ex ante- 
cedentis scholit verbis, QuAcxz2» fxev T&v éxÜp&v, et Qpoupous 
éraEav, apparet. 

 ILÓavGc vüv Alavra ézi vüv vp] TOV ÜTAGV Adyow bévai 
CUVEQ6* 

Pro i£va:) nescio an sit scribendum émavwiévai; hoc enim 
dicit. scholiasta: non mirandum  Aiacem in oratione sua nu 
tidem. redire ad armorum iudicium. 

Diei. Aiax Tecmessae: xe) AQMAITAKTOT, quod: sceholi- 
asta accepit pro xa) 299p &mxrow, explieans: xavà vv cxwvav 


574. 9. 


589, 


581. 
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&TmXyc, quamquam é&zéxrou ne vox quidem Graeca esse videtur. 
Vera autem scriptura servata est in scholio ad vs. 784 ubi, 
nostro loco respecto, legitur: xo Gs vxTov. 

vTÜ 9B c&xoc, Oià TO éEmlperov, TQ mou01 QuAGccEIV XeAcUeI* 
TÀ Ob AAAm TsUxM cuvÜZUoa Queiw — olàew "Ojupoo mx 
cuyxelótsva* ad quod demonstrandum sequitur locus ll. 
& 418. 

Ex G, pro priore 3à scribendum qév: v0 iy ckxog — TÀ 
0B ZAAx TeUxA, eb pro oiv scribendum: o22& xa "Opepoc. 

Quod Aiax dicit: 

oU xovroicÓ  éwü sois 
Qc od3iv &pxsiv sel ÓOQeiAéT4e Eri; 
duobus modis in Scholiis explicatum est. Prior interpretatio est 
absurda: Oóxéri, Que , éy TOUTQ sil, GoT& üQelAeiw TOUS 
ÓsoUg émapxslv quo), Di TÓ [42 TepiésecÓmi ToU Cw 

Hie enim sensus ut poetae verbis inesse posset, scriptum 
esse deberet: 6&0) óQaiAéTai épol. 

Sequitur: à6 oüxéri Tolg Üsoig OseiAm Aéysiw éy& émampxeiv, 
&yrl ToU, o)0l) ivl cipi wp&TTsiy TGV Üsw' mc 9 xc 
Téxuxoca àÀysr EOQuua Qva. 

Haec sic intelligi non possunt; si vero e Cod. G. et e 
Suida haec ita corrigimus, ut legatur: 7 oUT«6' o)üxéri TOjs 
ósoig ÓüeiAm éy&à émapxeiv x.c.&. rectissime Scholium poe- 
tae verba interpretatur. 

Post scholi verba, quibus exponuntur quae poeta dicit: 
o) vpüg iwTpoU coQoDU Üpwvelw émqORG cpüc TO[uQVTI! TpOU[AO/TI , 
haec addit Codex G.: xal év Ylonuéo: yAdyco yàp ÉAxog oiv 
oi c Tuxslw." Apud Suidam (s. v. (puveiv) rectius scriptum 
ood zou s4vó».  Corrigendum esse ait Dindorfius: o/94 zo 
«avv.  Haberemus igitur: Aóyq wp &Axoe o00iw oi0à co 
X,4v0v, quibus sensum aut nullum aut nostr loci sententiae 
plane contrarium inesse dixerim. Ego scribendum puto: 


630. 


646, 10. 


651. 


669. 


64. 


Adyg yàp fiAxog o00iv oid wc avv 
Tuxsiv — scil. medelae. 

"Aquam map diac: llapk colo ptwv cToU QAO, vUv 
üià TAVTRV ÉTIAEAMG A ÉVOLG* 

Qui haec ita interpretatur, manifesto ante oculos habuit 
scriphuram Codicis: ZQiA« map díxouc. Nam sequitur: 7 
&QiAm map) àQlAo, éxÜpz map! éx pois. 

"Hroi 3B cxfüpa écTiv, &mavTx 0 wpovog Qie. QUA, eir 
&EaAAAyS xc caUTX QuvévTa xpümTETUL. 

Pro QUA« quod sensu caret ex G. corrigendum 37A«. 'Tum 
scholiastam poetae verba sic legisse statuendum est: 

&maÜ' Ó paxpbc xavopiüMxToS wp0voc, 
Que cà OWuAx* xal Qavévra xpumTETOU. 
Prior scholiasta monet poetae verba ita interpungenda esse: 
Xy y&p, 0; cà OtlV éxaprépouy TÓTE 
(ada cíowpog Gc, éÜuAUvÜuv cTOAX 
TQ0c TlüoOs TÓG yuvealxde* 

Nam: éy cj (ag, a, ox avierai 0 ciüupot, GAAR AAA- 
Aov cxipaiverai* OUT(G OUV DIRGTOATÉOV. 

Alter vero, quamvis modeste, priori obloquitur: 93/0086, 
inquit, (&zceroi 0 cíowpos: si quí» y&p [uA Ümxov (QoUAOVTOU 
ary &ivai , &Aní (ükmTOUCiV* ci 98 cxipóv, UOmri. Hic igitur 
defendit interpunctionem vulgatam : 

xàyG vyap, 0c cÀ Oelv éxGprépoUy TÜTE, 

[adü ciüwpóc Gc iÜuAUvÜwv cTÓua. 
Videtur scholiasta legisse: 

xal] yàp rà Üsi& xol TÀ xXaprepoTOTO 

TIAAIG )TEÍKEI" 

Interpretatur enim: &? yàp và Üsim omeixei Tip, m0cU . 
BARAMOV poc5uxei rOÍG &vÜpicmolc rxTO TpXTTEIIVS eb in. 
priore scholio legitur: v4 0s? xa 2éog X wowbvra, ubi 


674. 


683. 


693. 


701. 


716. 
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ultima verba corrupta sunt. Brunck. 3éos ép7o100vTx, vix recte. 
Sensus requirió: 9éoc q^ fwovra. 
Dicit poeta: 

Bev T' A4 TVeUpuTQV Éxolpuoe 

cTéyoyra ÜyTOV' 
id est, idem ventus, qui mare turbat, etiam fluctus sedat et 
mare tranquillum reddit. Eodem modo Horatius (Carm. 1. 3. 
16) de Noto: quo non arbiter Hadriae 

maior, tollere seu ponere volt freta. 

Quem sensum scholiasta non intelligens, more suo inepte 
praepositione suppleta, locum ita interpretatur: As/zs) 5 7-0 
mp00scic, ivV' $5, ümb OsivGV cyeup[pcroV cTÉVOVTO. TÜVTOV EX 
TpXoV éxolpmsy müTÓOV. 

Ad verba éraipgsize A1jp5v male adscripsit scholiasta $;A/z. Quod 
qui legit alter, vir ineptissimus et stultissimus, opinatus est inter- 
pretationem esse vocabuli 4:45» et addidit: 2upv 5 QuAa , Iv! $, 
52 TÓs ércipelag QiALa, Quasi latine dicas: familiaritatis amicitia, 

"EQpiE £peri: Xpelag £vexm T wopixóv vOv qapelAum cO" 
Exponit deinde quae sit illa xpe/z, quibus dictis addit: fv0ey 
xa) (paso éoTi TÓ wopixóv, Oc mpDc wpelov eiA wee évov. Pro 
ultimo vocabulo scribendum 7 e s12:55u£vov, ut 1n scholii initio. 

Sequitur: TégezeToi) 0 wopóc ézl cQ T 4U6cÜmi Tf vicoU 
Tüyv Alavra. Cum G. scribendum: éz] cQ mz se-c290600ai. 

NU» wvàp é&uwo qéAe) wopeücou: '"Avayualos, xal TOUTO 4 
airla Tic Ópucosuc, ive qw 3oxü dAOycos éml ToUTO kTAVTÉV. 

Manifesto haec corrupta sunt. Scholio hic sensus inesse debet: 
necessario chorus causam saltationis aperit, ne temere saltare 
videatur. Fortasse scribendum: cvayxaies 85u MoUT Xi 9 cicia 
Tác ÓpwsosuG x. T. &. 

Scholiasta, quum non intelligeret é£ z£Az7«v valere ex inspe- 
rato, haec verba coniunxit cum vocabulo veméev: 'Ocmórs z£ 


&vyeATÍOTOV Ml [u6y &AQV Veluégv O0 Almo geremelaós. 


797. 


801. 


815, 12. 


881. 


833. 
in fine, 
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Tar écr) rXc4] EvicTaTOou yàp &xuxoívoi TÀ Tp TOU 
KAAxouvToS. | 

In his aliquid excidisse videtur. Scribendum opinor: ézic- 
T&T&i yàp 9ià TD &wwsotvai à TGpÀ TOU KAAxavTOG. 

Kazi rg] 'Evi Tiw, 23ià Tí. Recte. In lemmate igitur 
quoque Elmsleius scribere debebat: xàz 79; 

KaÓ0' 5uwépuv TX4v vOv: '"Apqu(Amc, «roi qaÜlv T*v vOv 
Zar, 9 Óri xarà Tw vüv Wuépay TeÜvyEeTon. 

In priore membro Codex G. etiam habet xa7c, quod for- 
tasse recipiendum : Zo! ja0Gv xa TR Tv v)v vpépuv, 9) OTI 
xarà T4» VUV Wuépaw TsÜv5uierou. 

"Hi TouTXTO5: 'Avrl 00 Om0v. Quae sequuntur huc non 
pertinent, sed referenda sunt ad proxima poetae verba: &/ 9 xoi 
AoyitscÜmi co0A54. Dicit enim scholiasta: zpézov wp Av siu 
TQ mquowxóri &Aoyiocroc slvai éml TÓ poxslqsvov x.T. é. 
In his ipsis verbis $7» 2; mutandum videtur in 1éva1: dAo- 
yicrec iévai iml vÓ mpoxsijuevov. | 

TocaüTX 0, O0 ZsU, mpoocTpémzO] yp. TocowüTA col. 

Haec varia lectio esse non potest, sed videtur scholiasta 
indicare voluisse verba rocaUT& c', si plene scriberentur, esse 
TocaUTX coi ltaque signum yp. tollendum, quamquam tum 
scholiastae opinio falsa est; c' enim c « non co: valere, vel 
metrum eum docere poterat. 

Quod porro ad eadem verba adscriptum est: IIpgoeTpémOG] 
Ixereónv émiTÉpTO(401 ypothetae error esse videtur pro ézi- 
TpÉTO[A0ll. 

à àB XoQoxAZe — quAGe Quot 

zAeUpAy ZyabpuLavre vrQàós Quaoyavo, 


xaTà TÍ TWV TAcUpAV [4M &ElTOV. 
Memoria lapsus scholiasta videtur scripsisse Zvapixzavra, 
quum omnes libri 2/z895£avrx praebeant. 


Tavómo0xc: 'YÓ cawmo0me TQ 4XÜEIV cuvamTÉOW.  Olov, 


1010. 


1126. 


1184. 35. 
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rawies was Tà xwT' dpé, xxl M5 &psMjomi ÉmeEeMeiy TOV 
éuüv Qovov' 

Falsum esse, quod Scholiasta dicit vavuzo9e cum oaeTv 
iungendum esse, ut valeat ra$£«e p0siv, sua sponte apparet. 
Verebatur scilicet ut  csuvac "'Epiüc TawUzoOmc recte dici 
posset. Alter Scholiasta recte ita interpretatur: 7 x40' éavTó 
vTÜ TrAyÜTO0DAMG Aexréov, TàG TXVTAWOU TélVoUcGG TOUG TrÜOUc. 

Io vàp oüy 0T TÀpx: lle yàp ooTÓc jue Woétg DtEera!, 
Q xx) eÓTUX0UVTI! T srpocwvig &mecTi xo iAwpoy. Sequentia 
eodem modo: Oóx órw mápx. Oy O TiWi o0) süTUSoUvTI 
T&pscTIV TÜ YyEAZV. 

Male igitur in poetae verbis oóy, cum 7e coniunxit scho- 
liasta, ut idem significet quod 4zeceziv. Idem in sequentibus 
inepte interpretatur vocabulum só7vxob»z:; dicit enim: ejTv- 
qoUyri O8 eimsv, oüx éml TQ vig écQuyuivp, AAA  éml Tui 
&vopayaÜlais TOU UioU, xx) Tfj &AGce) TÀG 'lpoize. 

Immo poeíae verborum sensus hic est: Quo modo fieri potest, 
uü aliter res se habeat, ut pater non comiter me excipiat? 
(r&6 w&p 0o)x;) Pater Telamon enim is est, qui numquam 
rideatí, numquam laeto et hilari sit animo, ne in rebus quidem 
secundis. («539 seüTUxoUvTI.) | 

Krelyavrà ps] "Ocov Wusv éQ' imuTQ xwTelvavTÀ e. Av. 
'O gv simsv, 0coV &QY éamwrQ' 0 3B TÀo Quvfüs &vriAnp(Q- 
VETAXI* X. T. &. 

Post vocabulum Aeév duo puncta ponenda sunt, ut sit 
lemma, ad quod sequentia referantur. 

In altercatione Menelai et Teucri hic rogat: 

7? co) yàp Alac moAÉpIoGg 7poUcT4 ToTÉ; Cui ille respondet : 
pucoUvr. ipicser xol c) ToUT  "zícraco. ad quae "Teucer: 
xAémT4c yàp «TOU 1qpuQomoiíe wpéüuc. 

Legitur autem in scholiis: Eixórec, Qwuclv, &uice: cs d3i- 
xoUp.svoc, quae manifesto ad tertium versuum allatorum spec- 
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tant; recte enim his verbis scholiasta exponit vim vocis yp. 
Iure, "Teucer inquit, Aiax te oderat, nam xAézT4c «ToU 


vuomoibe swopíóuc.  ltaque falso Elmsleius scholiastae annota- 


1211. 


1321. 


tionem refert ad versum antecedentem 1134. 
Ka) ply piv] Oiov, mplu émwéAÜowsw oi oA&pAO. 
Absurdum esset Chorum dicere Aiacem ipsum defendere ante- 
quam hostes advenirent; si enim hostes non adveniunt, nulla, 
opinor, defensione opus est. Immo zplv significat: ante tristem | 
obitum. 
Ineptissime Scholiasta Agamemnonem adulationis arguit. 
Quum enim dixerit: 
00 yàp xAUoyTÉG écpev cies loTOUS AO 0UG, 
&yx&£ 'O8sccsU, ToUÀ UT dvopüg princ; 
annotat scholiasta: ZvAAXcTopm ÓÜfAwv. Éweiy vv 'O8vccém, 
&yaxTX GÜTÜV XXI. 


105. 


125. 


201. 2. 


290. 


PHILOCTETES. 


MI IP SAIS dS PSEPN IPSIS PS GPS 


'"looe &Quxrovc] "AQuxre yàp Xv và 'HpiüxAeim (QéAM, xol 
T0U GXOT0U [44 &moTUyNAVOVTO, Xj ÉéraveQuO[eevm eig émuTOV. 
Pro ézwróv ex G. scribendum videtur zi7àv (scil. r0v 'Hpa- 
XAém). Sensus enim hic esse videtur: Herculis sagittas, si 
scopum non ferirent, ad ipsum revolare. 

Kal 7» cxomzv| 'Tóv cxomzüv voUTOV Tp; TÜV VA&UV dmo- 
zépipo* xol mwuA dv xoipóg xaAZ évrmUÜm, émv po) O0iwTs 
(Bpaaiveiv. 

Intelligi haec non possunt.  Meliora praebet Codex G.: x? 
TAAlV éàV xGlpüg XxAXAW, xci (40) O0E4Ts (paOUvei) évraUlm 
«TV &TO00TEAÓ. 

In scholio haec verba leguntur: 67; 'EAAZwixÓg moTs Rwayi- 
wocxXov TÀ 'HpoóóroU, fAsys x.T.i. ad quae satis lepide Din- 
dorfius annotat: ,Hellanicus intelligendus grammaticus" veritus 
scilice& ne quis de historico cogitet. 

NeupoozAXó5us| 'O émiecTO(4EVOS TY4V veUpdv. 

Quia nervus sagittam, non vero sagitta nervum retrahit, 
scribendum videtur: ó ézie764:vo6 TÉü vsup£, ut apud 
Suidam (vsupoocma3*45 &Tpawroc) Ov àdiuci vic Tij veupà émic- 


T[4EV05 QÜTÜV. 


393. 


495. 


446. 


599. 


5495. 


505, 11. 


846, 9. 
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I2xTQOAO0V] Xpuc oà quyqaro cmo ToU 'T(AoU TOU ÜpoUG 
ài& TOU llaxTGAO00 xoTOGQépeTo. 

Scribendum xpvucoD 38 q/yuers, ut apud Herodotum 5. 
101. et alibi. | 

Oi uiv wp. póvog, map ilovopiav Qwciv: (cum Ed. Rom. 
corrigendum dQaciv) seiwe vàp xc &AAoUg: oi OB yovog, TO 
T0I4TÓ &XoAoUÜoUvTEG Aéy0UCIV. 

Recte haec omnia se habent; est enim hoc loco y. idem 
quod vezdQevrsz, quod in Cod. G. scriptum exstat, ita ut oj 
(iy — 0i 3à arüculi vice fungantur, neque cum Gustavo 
Wolffio 1n o? uiv — o? 98 mutanda sint. Signo yp. male pro 
yp&dQouci accepto in errorem incidit vir doctissimus. | 

"Ec oj0éze] Kavà cuvitwciw (Qmivermi émsi10U &vTl TOU 
T0U. lmmo Zvrl ToU émoU. 

Eóx&pói6, x«prtpixóc. Alterum poetae verbum, alterum 
eius glossa est.  Distinguendum igitur: Ejx«p3re: xaprepik0c. 

Dicit ó &£wzopog se ad Lemnum appulisse: 

Bobduw piv cd, 
TUX4 OÉ T6 mpg TxÜTÜV OppucÜclg v&Oov. 

Explicat scholiasta: vrl coU, oóx émivu0sg éAMÓay évrwUÓm, 
&AME wAégv imi TÜv aTplóm Gpuucm, ox oiópoevog, Quei, 
cuyreUEeoÜni, xoà rÜy4v Sé. 

Post Gp plene interpungendum est; a verbis enim oóx 
oió(4evog alterum scholium incipit. 

&AAA OIà TOV TTWVRV ÜlcTOV, TXV Oi1X TOV Ópyédv TpOQwv. 

Nescio an sit scribendum: c4» &só Tv ópvécv TpoQwv. ut 
ad vs. 707: *Qv veudpuecUm]| '"AQ' &w vwsuónsÜm, vouTécTi, 
TpeQoueÜm et ad vs. 710 diserte: TlA3w &? vou Tolg wTWVoic 
(éAsciv éE iuu(üdAnv T0Écw dvíoq qQop(nwv mTwWvRv, TovuTécTIV, 
Opyégy* AeitmT 61 98 5 dao: &mO mTWVAV. 

"Qs mdyrey iw vdoo sübpax5Zc: avr) ToU, ÓÜ U-vog év cf 


voa TOwéuc (QAémEI* 
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902. 


953. 
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Seribendum videtur: ó 07vos v Gv £v vrüj vócg TaXxéce (QAE- 
7s, ub porro legitur: dvrl ToU, Ó vooGw T&$éee yloTOTAL, 
et ipse poeta dicit: 

Gg vVTQV ÉV viocQ sUÜopax"s 
UzVoG &uTV0G ASUCCEIV. 

Ad hune versum scholium exstat: "Orav us 0 xcuTos e, 
cui Elmsleius lemma praefixit '"Eze/27] scholium nimirum refe- 
rens ad poetae verba: xal vüv é7 6187; voU00s TOU XaxoU Ooxel 
Axzó4 Tig &eiye4 x&vaTXUAC O09. Potius tamen referendum vide- 
tur ad verba sequentia: vix v xoóm0g w A&mTXAAEES ToTÉ. 
Itaque si lemmate praefixo opus est, scribendum puto: 

"Hvyíw" &v] "Orav ge 0 x&pxros &Q. 

Ad Neoptolemi verba: 

&mavrx Oucxépeim , Tv coTOU Quoi 

ÓraV Airüv TIG Opg TÀ À TpoctixOTO. 
annotat scholiasta: 'Exs/yzv, Qwuol, Aéyw Ouos£peimy erpootivct 
TQ &yopl, TQ E5évo. vi Tijg móTOU Oixvolag OimmTpUTTO[ÉVQ. 
Pro «ToU scribe xóToU. 

Editur ab Elmsleio: 

Té£ev vupjvóg: 'T*4v Oià TOV TÓZGV (400 ylVO[4ÉVMV OUX wy 
rpoQww: &vsu TpoQ?s obv, AàyT) ToU, TOV TÜEOGV. 

Spectant haec ad poetae verba: 

Q cwm mírpag OlmUAOV, mUÜig XU TV 

eloelpu Qe GB JiAÓG, oUx fw TpoQWv. 
in quibus illa scholii verba, 7éZ«ov vvpvóc, non leguntur, quare, 
ut nunc editur, pro lemmate poni non possunt. Immo ipsius 
scholii pars sunt et explicationem continent vocabuli 466 
quo poeta usus est, quum sequentia 77» óià T&v T05«v verba 
oüx £xv TpoQ»v interpretantur. 

In extrema scholi parte Editor Romanus et Brunck., in- 
sero veu, scribunt: veu vpoQU9s oiv, vrl ToU, veu TGV 


T0Éov; recte, me iudice; conferantur huius ipsius fabulae 


1149. 


1257. 


1326. 


1459. 3. 
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vss, 933, 1126, 1232, in quibus Philoctetes arcum suum no- 
mine ioc vel veo» appellat. 

Ad poetae verba: Quy Ww obxér &-c' müAlev meARTE, quae 
manifesto corrupta sunt, haec annotat scholiasta: Zvrl oU, 
o)xéTi QeuEscÓÉ ue, oüuéri (uer Quyltic xa Qo(dou mpoe&AA- 
CeTé (40l. : 

Recte QeU£ecÓs, quia Quy meA&Te futurum est. Quamob- 
rem pro zpoozeAc Gers etiam requiritur futurum: vpoeaeAc 0 &T&. 

Dicit Philoctetes Neoptolemo: 

TUE, (44 A&EnG mépa 
pATX4Vy yàp &y sizWG y6 gOWT. eigyuceral. 

Scholiasta autem interpretatur: 0c» yàp &àv sei-56, aco 
Aé&sig. E pronomine relativo 20c2, quo utitur, apparet eum 
legisse £v, quum Codex £v habeat; quod si legit scholiasta, 
scholium ipsum vitiosum esse statuendum est; tum enim, iav 
in 4v» mutato, scribendum: óc« yp &v elwye, cro AéEeIG, 
in quibus dcc à» respondet £v quod apud poetam legitur. 

Eó, $ OiAoxTNTOX, Voctlg Éx Üslag vpovolag, mcAwciov &m 6A- 
0v ToU 0Qewc, ToU QuAGTTOVToG TD iepüv TÀG "Aüwvac: | Non 
intelligo quo sensu Zz:AÓG sit acciplendum. ^ Seribendum 
éceAÜGy) aut simplex éA(Gv, quod in proximo scholio, quod de 
eadem re agit, legitur. 

éuol 8é, Qucl, moAA& (logyri x wi cO "Eppoouov ÓOpog &Vr&E- 
QéyEaro. 


Sententiae nocet x«/, quod igitur eiiciendum esse censeo. 


306. 


42, 9. 


47. 0. 


ELECTR A. 


"Aexsuov aüTÓv] "'H aoróv cvv AlyicÜow amXpacXsUAcTOV 
dyrX, 9» Tv 'OpéoTwv: oiov, MÀ peTR oAÉLo0U mE Ova. 
Immo zzv significat ipsum, solum, Z&exsvov deciBwv T& xci 
aTpoTOU, la ut prior scholiastae interpretatio absurda sit. 

Ad verba: o) v&p ce X yupg Ts xol wpove (umxpQ yuaci, 
adscriptum est 7Ó (7 'ArTixOs TAs0»Ge!, ab aliquo qui struc- 
turam o2 4 vv&ci non intellexit. Neque is idem est, qui 
sequens scholium scripsit, in quo illa structura recte usur- 
pata est. 

Saepe iam monuimus scholia nostra non ab uno eodemque 
auctore profecta esse, sed ex diversis diversorum grammatico- 
rum annotationibus constare, quas deinde homo, nescio quis, 
sed stultus et insipidus, nullo discrimine facto in unum con- 
iunxerit. Luculentissimum huius rei exemplum hic reperimus. 
Alter scholiasta Sophoclem anachronismi arguit, alter eum 
contra hoc crimen defendit, nunc vero accusatio et defensio 
ita iunctae sunt, quasi ab eodem sint profectae: Zvxrai 98 
TOlg sp0voig éml "TgumToAéMoU yàp GQaoi wevécóci Ylufixóv 
àyüw, iEmuocíog Üreci mpdrspov. Quod quum fugeret Edito- 
rem Romanum zórepoyv mutavit in UcTspov; quo facio ipse 


pessimum commisit anachronismum. 


62. 8. 


75. 


130. 
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Ad poetae verba: Z2« yp. eióov zoAAd4xig xol ToUs coQoUc 
Aóyq (uxT4» ÜvZoxovrxG scholiasta narrat notam de Pythagora 
fabulam. "Tum addit: eig voüUTo ov Foiev morelveoÓou ó 
ZoQoxAás fuor 98 olowru AmiüAvee eig 'OOvcoén &corelveoÓou 
Pro vojro scribendum 7o07T0v: Pythagoram scilicet. 

Kaipóg yàp óoztp dvopàciv: 'EQ' éx4ovou cpaypocrog T 
xolpioV Xo wpwci[uorOTOV Ó XoOpOg écTIV 

Corrupta haec sunt; scribendum videtur: 7à xaípiov ppuoi[por- 
TOV écviv. Pergit: Ówou xol rà omovOmim mxpà woupov ywOpuev 
00x doOégovTAUi, Cg imTpÓV TQ X[uVoVTI Tep) Tijg Quosog 
ToU vocupueTOG OlMAEyO([uEVOV , C cl Tig ToOiG (&eÜUoUucI TrEpl 
cupocuy4e OieAÉyoITO. 

Lepida haec Zxe:píag exempla ex aliquo scriptore desumpta 
esse videntur. Post 3144€ 0p cvov inserendum 7: 7 óc & TIG X. T. é. 

IIA4uy&e &vT4psig* Pro integro lemmate accipienda sunt, ad 
quod sequentia, ut scholium, pertinent. 

In vitiosa librorum omnium scriptura: 

TÜV TAG) ÉX DoAepaüg dÜewTÀTUG 

pouTpóg ZAOvT AuTEIG "AyauépuvoOVO 
pro qua iam diu 4Z60ecTaT2 e coniectura restitutum est, con- 
sentit scholiasta: '"Adeerérxc] '"Acs9oUs. 

"Hxer' dv xapTOV: Olów, Quociv, à mpüTTO, XX o 
AzvÜmvs) pu6E, OTi Ücip TO O£OV TOIQ' € oidm OTI [L0| EÜVOEITE, 
ly& cUvATTY TQ TpoxcloEyg , "xev. ÉuGV xapuaTQV Trp[AUÜIOV. 
"Ageiyoy àà& TÓ TTpTOV. 

Immo unice vera est posterior explicatio, licet ipse scho- 
liasta priori faveat. Sensus enim hic est: venistis me conso- 
laturae: scio et intelligo hoc, neque me fugit. In verbis 
xml o0 AmvÜRver pe, OTi Ücip TÜ Oéov c 0168 , ultimum voca- 
bulum corruptum esse mihi videtur. Requiritur vocabulum quod 
eiulandi, lugendi significationem habet; quapropter seriben- 
dum puto: óz; omip và Béov yoQ.  . : 


135. 


138. 


157. 


159. 
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Praeterea notandum, scholium lemmati non respondere.  T'o- 
tum enim scholium agit de verbis o/24 vs xci E£uviwpi T4, 
oj TÍ LE Quyyávi, non de lemmatis verbis Zxer' uv 
XOUTUV. 

'"AAMUEV: "Ev GAAG 9SucQopelv ewuaiver évlore 38 TÓ yeyy- 
B£vau. 

Vocabulum ZAAgo manifesto corruptum est, neque difficultas 
tolhtur si cum Ed. Rom. et Brunckio legitur év ZAAoi4. Hoc 
enim ipso loco AZ» significat 3ucQopsiv, tristem et moestum 
esse. Quare Dindorfio assentior ex Suida veram scripturam 
&^w«4 restituendam esse monenti. 

Iayxoivou(Alpyas)] Eie 4v &mcavrus éQuxécÓmi Bei. 

Pro édixécÓzi: scribendum videtur c QuxésÓmi, quod Suidas 
s. v. vàyxoog habet. éQixécÓs; enim significaret homines 
data opera et quasi libentes ad Orcum pervenire, tamquam in 
locum exoptatum. 

^H 'Ogp5upg GxoAovÜsi seipuxóTi Tpejg TÀG Üuyarépec TOU 
'Awaput[uyovoG , 3? Gg Ó rà Kücpim vonjozuc, OixmQopouc Quoi 
"IQiyévaan» xal 'IQidvaccoav. 

Quomodo in enumerandis Agamemnonis filiabus Sophoclem 
Homerum secutum esse a scholiasta contendi possit non video. 
Homerus enim tres tantum filias novit (rpe?e 3é mol eici 
übyarpeg év) peyapo éumTuxTQ, XpucüÓsuig xol AmoblixH xol 
FlQuiavaccz) neque usquam separatim nominat Iphigeniam , quae 
apud eum lphianassa est. Sophocles vero diserte eas distinxit; 
quum igitur nostro loco, praeter Iphigeniam, quam Aulide 
mactatam esse Choro notum esse debet, tres Agamemnonis 
filiae superesse dicantur, Electra, Chrysothemis, lphianassa, 
sequitur Sophoclem quatuor Agamemnonis fuisse filias consti- 
tuisse, itaque in eo numero Homerum non secutum esse. 

KpurcTZ T' Àwéuv: "H dwéíev jueroxs écTiv, vri ToU Ovc- 


Qopgy éml TQ xexpüQümr $ 0 àv "(yw xpumcTE  AuzOoU[LEVOG. 


159. 1.75 


188. 


204. 


207. 


213. 3. 
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Haec non recte se habent, Dícit enim scholiasta: aut &xécv 
participium est, aut — sequi, opinor, debebat: aut substantivum, 
vel aliud. quid a participio diversum. Verum in utraque schoh- 
astae explicatione xác» pro participio accipitur (OucqQQopov — 
AumOU[46Vog). Quare prius 7 cum G. et Suida omittendum est. 

"Asrepirpozoc : "AvemioTpoQos, &vevméAeucTOG. 

Redeundi notio, quam sensus requirit mihi non videtur inesse 
vocabulo ZvezéAsucToc.  Redire quum sit ézaviévoi, is qui 
non redit recte mihi videtur dici $vez 4véAsucT 06, quod 
vocabulum eo commendari videtur, quod Codex, Elmsleio auc- 
tore, altero loco dvzaméAsucTos, altero àvemr&AeucTos habet. 

*Ae QíAos obrui; dip: "Hror "6 QíAog od3rlg wpoíoraTO , 
&AAR m&wTEeG &lociy éy drUxMaciV EüAm(DoUjuEvol* $$ éxeivo* 

"Avüpóg xa&xGc paccovyrog éxm0o0QV QAO. 

Pro 7 éxeivo cum G. scribendum $2 éxeivo. Qui enim post 
haec verba memoratur versus ea, quae in antecedentibus dicta 
sunt, illustrat. 

"ExmTAayA xx] yp. $w-myAoe ma. 

Haec varia lectio inter eas referenda est, quae ex interpre- 
tatione ortae sunt. Ne propter metrum quidem £xzayAc« m0» 
scribi potest. 

A1 Ty dpv eiAov (lov: Tldyu cepumaüGo: miTivEg weipeG, ci 
&veAo00cai Tüy "Ayampuépvovo , TOv épv (iov &velAov, xal qpoé- 
Oexay Tolg éwÜpoic. 

Multo significantius scriptum esset: o/Tivec weipeg — TOV 
éuv (ow cuvmvsiA^ov. Dicit enim Electra: quae manus 
(Clytaemnestrae et Aegisthi) Agamemnonem mnecantes, meam 
quoque vitam simul exstinxerunt. 

Quae inde ab oixsízg in Scholio ad hunc versum leguntur, ab 
origine non pertinent ad lemma, quod scholio praefixum est: 
cozCoUu 44 T0pcc Qceveiv, sed pro integro scholio cum suo. 
lemmate accipienda sunt, in hunc modum: 


996. 


940. 5. 


938. 


369. 


384. 4. 


TT 


Oixslac: 4700 TÜÀG GUyytvixAc, 54» ac coU éco[Évag , wo 
o0X &AAms00sv. "Postea vero, addito 3, cum antecedentibus 
male in unum coniuncta sunt. 

Porro notandum est duarum vocabuli oixs/z; interpretationum 
posteriorem unice veram esse. Sensus enim est: calamitates, 
quarum tu ipsa causa es, quas ipsa tibi attulisti. 

(Tíu yàp mor GO QuAia: Tapa TÍvog yàp àv dàxoUcopuui TÀ 
cupQépovra, 9» map pov TV CUVOIXOV X. T. é. 

Aut Zv cum G. omittendum est, aut scribendum X» Zxov- 
0 Q1 (Ll. 

pHrs oUy müTW wevoljuwv, juxT& &l Ó EuvolxGv qoi Tol0UTOC 
€14, C4A0luy TÀ Éxelyovu. 

Quid verba grs o)v aT yevoluw4v significent, non video. 

Scribendum videtur: 4s ov mórà? Toi1mUTM ysvoluwv, ut 
in sequentibus: 7s si 0 ÉuvoixGv qo) To100TOG EX. 

Legitur ad hune versum scholium, sine lemmate: 'O vove: 
T| ÜdQsAoc; Tf Ouxai000v4c , 6l Tig Oià TAXÜTWV TOig Ocivoic 
zspizécq4; Manifesto tamen pertinet ad verba sequentia (vs. 
389 et 340): | 

e| 9. éAcuÜfpav ue Osi 
Cv, TÀV xpaTroUVTuV éoTl mOwT  &xoUcTÉZ. 

"Qc Toile A0yoig EysoTiv oiv xéípüoc] EI cuyxepaowre 
ToUe TQÓT0OUG, €Ü XV iwor 

Male Elmsleius scribit: cvvxspco5vse, annotans Codicem 
habere cuyxspaowro:, quod Editor Romanus et Brunck. mu- 
larunt in cuyxespácscs. 

Cum Codiee G. scribendum : evyxepaocue. 

Scholiastae observatio: 'ApuoCei Alav và vpóccov 'HAéwTQae 
Tü 'Avriyóvy in nostrum locum non quadrat. Electra enim non 
loquitur, sed soror Chrysothemis. Est igitur scholium referendum 
ad unum alterumve sequentium versuum, in quibus Electrae 
indomitus et implacabilis animus eluceat, e. g. ad vs. 387. 


411. 


419. 


508 
seqq. 


18 


'Axojcaca 3ií, Ori év TOlg Óvelpoug BeluarA TiVX TÀü KAU- 
TaipwWCoTOR yíyove, Ümpeei xol émixGAEYTG: TOUS ÜsoUc, i 
xal wA cpórsQov, xàV vUv T 4plOTÓVOL. 

Pro mzapicr&va: cum G. H. scribendum c 2peemavot. 

'EQéceriov] "Em cà» olwiawv wevópevov, TovTécoTiV , Ém oixov. 
Corrupta haec videntur. Non enim opus erat nos doceri ézj 
viv oixíay valere éz' oixov. Praeterea his nihil inest quo voca- 
bulum édécziow explicetur. Quare scholium sic corngendum 
puto, ub pro oixíav scribatur ée ziv. 

'EQécTiov]| "Ecl v5?v éoTíav wesvopuevov, vouTÉGoTIV, Év oixov. 

Quamquam ne sic quidem haec vocabuli éQéceriov interpre- 
tatio probari potest. Non est enim haec vox iungenda cum 
Tívy9e , 1d quod Scholiasta fecit, sed verba ita struenda: 70v3s 
xa[wra cuWmcTQov 55a) éDécocri0) l1.e. ém1 T9 $oTime. Sunt 
autem poetae verba, de quibus praecedentia agunt, haec: &/z« 
T0yOÀ. éQéoTiov mcüLai Ac(vrx coxWmTpov. 

Sequitur: éx 38 ToU0 vo AmoTslv Dpuovrm ÓÜmAAOv. Ad 
quae scholiasta: '"Eco4evsv aó&u0ucopevov "OpéoTwv 0v ÜnAAOv. 
Pro ultunis vocabulis 72v Ó«AAóv, quae Codex G. omittit, 
scripserim 2j& Tv ÜgAAOv, vel ó ÓxAAGc. 

Dicit Chorus: 

Ure yàp Ó movriclelc 

MupríAog éxoi[uaóx — 

0UTI T0 

éAlTSV ÉX TOUO OlxOU 

TOAUTOVOG CWid. | 

Quae scholiasta ita interpretatur: 4d' o9 0 MupriAos dm- 
iümwsv, o) Jibumev Gixim ToUc ToAUXTWAOVXG O0(toUc. llle 
igitur, quod iam alii reete observarunt, verbis ix roU3s tem- 
poris significationem attribuit et porro pro o/xeu legit oixouc 
cui adiectivum additum. repperit, quod per moAvxT5movae inter- 
pretetur. Quapropter videtur legisse: 


559. 


503. 


610. 


630, 
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éArvTEV ÉX TOUO OlxOUc 
Li 5 , 
ToAUTÉ[uOVAG CiXÍa. 
Dicit Electra matr: 
5 E ^ , N ^ Li 3 e y Li 
épeic uiv owl vUv yé uw' Ge &pE£mcA Ti 
! 3 Dd IN) »£ [ , 0 
AuTMpÓv, sirX cOU TOO éLwuxoUC UTO. 
quibus respicit ea quae Clytaemnestra dixerat vs. 523. 
iyüí 3'UDp uiv oüx É«m, xaxüc Oé cc 
Aéyic xaxüc xAUo0UcX Tp); céÜsv Ümpd. 

Iam audi scholiastam : 

"Epeic piv obw vv: OÀx Xv elmoi; Gc (hoc enim cum Ed. 
Rom. vel óz;, cum Cod. H. inserendum) Avz/ecod pe. oix UT A 
&yrAXW4xoxc* Éu00 yàp eimoUcxG oU0éV, cU cpoxaTWphc Tijg eic 
éuà Aoidoplac. 

Apparet scholium ita corrigendum esse: ox Zv sbm01g G6 
AuTNCacA cc TouMUTX ÉvTOXX«Xox, quibus tum recte sequen- 
tia accedunt. 

Scholiastam ad verba zívos zoe TÀ Wwo0AMÀ TvsÜMaT fox, 
fy .A9AÍà! annotantem Ae/ze! X Oià apparet vitiosam plerorum- 
que librorum scripturam Tivoe voivác sive coi; ante oculos 
habuisse. 

Chori verba: 

€ Li 7 5 ^ ^ ! 

ópG (.évoc vvyéoUcAXV' &| Oi cUV Oixy 

ÉUvecTi, ToUOs QgovriO  oüxéT  eicopo. 
ita interpretatur scholiasta: 'Og& (4évog mvéowcaw TÀ4wv muxiOa 
e| 0B civ Oixy aüTÉ ToUTO TÜ £vog cÜvscTIV, TOUTOU TOU [4évoUG 
Qpovrióe oüxéri Óp& wuiyvopuévuv m0 Tivog. cui interpretationi, 
ceteroquin recíae, nocent verba cTo/Trou ToU j4fvovug, quorum 
ultima duo fortasse e superioribus male repetita sunt.  Refe- 
rendum enim est vocabulum 7oj7ov ad totam antecedentem sen- 
tentiam, ita ut verba voU vous elicienda. sint. 

» 5 4 ^ E] - e ! 3$ * x 

Oüxouv édcsig: Oüx épueveig oig vpórepov scizXG* (ita enim 

eum DBrunckio scribendum pro s/z4) ÉQ» v&p Kol wv épísua. 


642, 


650, 


686. 


80 


ILÓayGc 3é* o0 yàp wp4 év Twice dvriAOyimig ÜupoUcÜmi TÀV 
2TTO4sV0V (Cod. G. zvT4uévov) Manifestum est scholiastam 
hac interpretatione Electrae non Clytaemnestrae verba spectare; 
scholium igitur non ad lemma praefixum referendum est, sed 
ad verba Electrae proxime antecedentia, quorum recte continet 
interpretationem. — Dicit enim Electra vs. 628: 

ópXc; pic ÜpyAv éxQépei, meÜsica quoi 

Aéytly & wpnuCouus , o)8 émioTACO KAUEIV. 
quibus respicit matris verba: (vs. 556) Ka? pv éQíuui, quae 
scholiasta quoque affert, Quodsi vera est haec observatio futurum 
éupueveiz mutandum erit in praesens éuséveig. Nimirum postquam 
falsum lemma scholio praefixum est Zuzuévsi; mutatum est in 
éu[Lcve]g, ut cum lemmatis futuro cesi; congrueret. 

Xcepu meTmiay: TÓ uoreav oUx lori VsuoZg, &AA' &v- 
GQeAX: TÍí yàp pato, voUg xperoUwrac Oum(QaAAO0UcOa; Bt 
rursus eodem sensu: xevZv, 23ià T0 quuoiv aürA4ve OUvacoci 
TpAEUL. 

Quae falso explicata esse perspicuum est, Si enim rumori- 
bus, quos per urbem Electra effunderet, Clytaemnestrae Aegis- 
thoque nihil noceri poterat, non erat quod Clytaemnestra 
vereretur coram Electra Apollinem precibus adire. 

Immo hic, ut saepe alibi, rois significat idem quod 
vev95c, Qua significatione etiam adverbium 4c75v usurpari 
notum est: Aéyovresg, sir! &dAxÜie eir. Lp. o)v pcr. (Phil. 345). 

'"AAA' GOé  w aie COcav: 'TÀ OAcv Omip ToU AiyicÓou 
eüxeroar Oià Bà ToU mAWÜwvTixoU, ToU QíAcuc, (recte Brunck. 
QíAoicI) TÓ ToAMWpÜV TOU Adyou émexdAvuw ev. 

Speclat igitur scholium ad vs. 659. diac! vs Éuvobcav oic 
fóveipi vOv, neque cum lemmate convenit. 

Poetae verba: | 

Opoj40U 2 ico aG TÀ QUoei cà TÉpMATE 


vixuc £xv &ESAÓS mvriOV yépac. 


706. 


738. 


757. 


785. 


832. 11. 


S1 


ut recentiores virl docti ita scholiastae variis modis explicant; 
legitur autem in scholis: 

Apópou 9 iocoumc: Oiov, oüx &AAsiTAV KkXTÀ TÀ TÉÍDUATO, 
&AX ico; Qavele Tojc TépUuaci, xarà Tiv xÜTOD QUciv TG 
VIXVG Ürwy ev 

Qui ita interpretatur, verba 77 dQues)! cum sequentibus 
iungit. Ab hac interpretatione diversa sunt quae porro leguntur: 


^ 


&AX ÓOpol eG xol logc TeÜnujumo(uévoc év TQ GycevicpuxeTI, G6 
éml TÓ popQ 

Secundum haec dativus 75 dcs: pendet a verbo ieóozz, 
ut sensus sit: quum cursum convenienter egregiae staturae 
suae peregisset; est autem haec explicatio verissima. 

Unum tantum in his offendit, "Vocabulum ZAAZ a quo 
secundum incipit scholium, quo sit referendum me latet. 
Si mutatur in ZAAcc omnia erunt sana: Ojoy -— fruwev 
"AAAGSG' OpL0ioS — opi. 

AcüximcTOG AlvelZv: "Equo OSoxei Qvop,m  eivmi* o00wv yàp 
&romov émlÜerow sivar Ovopm wvàp xüpiov oÀ mc poréÜeixev, 
Tp; TD TOU TpAypwoaToG; AvyebiAeyuTOV: 

Serbendum videtur: vous wàp xUpiv o) mc poocéÜseixev: 
nomen proprium non addidit (nomini gentis). 

Scholiasta annotans à 'OpéeTue xol ó 'Aüwvwaios confirmat 
Codicis scripturam xZ£iecezvTrs, pro qua multi libri xZ£icec- 
cayTsc afferunt. 

Kal iva AEiómi0TOG 6l Ó GyysAoG, iva. cÀAIV TÓ TEpITAÜRG 
«4 75 HAéxTpa. 

Post &yvsAog inserendum est x 1: xol iva — 6 &yysAoc, 
xxi iv& — Tü HAéxTQp4. 

Errore ad hune versum Scholium adscriptum est, quod ad 
versum 818 pertinet. "Unde error fluxerit non obscurum est. 
Uterque enim versus a vocabulo £u/voixog incipit. 

Postrema Scholi verba cum antecedentibus male coniuncta 
6 


826. 13. 


854. 5. 


888, 4. 


922, 
929. 


993. 


82 


esse videntur; manifesto ad vs. 829 pertinent. Ibi enim 
Electra exclamat Q«0, quod qui exclamat aliquid indignum et 
non ferendum ésse pronuntiat. 

Hue igitur spectant Scholi verba: 3&7 38 viv QOmwowpirAv 
Ape Táü (oc dvwx(Ape vs sig oüpavóv, xal và6 Neipae 
&varélvxi* 0 O95 xcAUti Ó wopbc (Aéyav, ex G. inserendum) 

pu9iy wéy' dicus. 

'O ope Que, 6c: xoi i» mórQ TQ ÜnveTQ écTi TIG sD- 
cuia: cTiu44v 98 a0TQ Quoly foeoóni, Dià TÓ qavrEUecÜ2u 
QUTOV. 


nm 


Unde futurum illud 2626021? Seribendum est: viu3v 98 2óTO 
Quoi véuecÜui. 

"H xoiworóxa9, TV dOsAQuxGv, rOV TOU XÜTOU TTXTpÜg Xe- 
xoivuxóTrcGyv. Qum G. scribndum xexoivovusóTmov. 
Significat enim prius vocabulum, communicare; alterum, par- 
ticipem esse, quae significatio hic requiritur. cf. Schol. Antig. 
588 óuoAoysi crecpawévai xol xexoGvw4xévai, confitetur se 
participem fuisse. Schol. Oed. Reg. v0 zQ0Quee xowevelw fc 
Tupayvidog: sine metu regni participem esse. 

BAépace ÜkATW4: Ospualveng TÉ wap. 

In scholio quoque, ut apud poetam, requiritur forma medii. 
Scribendum igitur: Üüepwaívei TÀ x,epd. 

oépg] vp. &Que. 

Aucsxpus] wp. auepusvus. 

Variae lectiones pro glossis habendae sunt, a grammatico 
interpretationis causa adscriptae. 

'EcatGerT Xv, Quol, ch» süAdemw. OD cce, Quol, tV 
eüAd(Qeuv, &AX' Eoi Üpaoeia xol Qupouivauvoe. 

Prius Q4c? cum Editore Romano omittendum est. Tum verbis 
prioribus pro lemmate acceptis, scholium ita scribendum est: 

'"Ecoter! à» vÀv eüAd(eimv] OO cdCei, Quoi, civ süAdisiuv, 


&AA  ÉcTi Üpmcsim xo jnpoxivbuvosc. 


1074. 


1236. 


1946. 


1948. 


1376. 


1988. 
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IIpóBoroc 3B (40V2 cAAeUs:: KlivouveUer X  weTRQopXo TOV 
V4Gy* pudvq 3é, aUTX ÉQ 6émucfüc xopi; dyu)pas. 

Seribendum zeíó77 éQ' &£avu7fc. G. habet 2273. 

'AAAR ciy' Ewouca mpüócueve] "Ayr roD, oTya éuc àv xoaTÀ 
voUy a-Tog9 TÓ cV. 

In scholio corrige accentum : e /y a. 

Libri omnes praebent: advéQesAov imc é(QjmA&6 obmort xXT&- 
Ajci[4ov — Scholiasta autem ad vs.1945 habet: Qwciv óvi évé- 
BaAéc oi xaxov dvéQsAov, sive memoriae lapsu, sive quod 
ita in exemplari suo scriptum repperit. 

Odózors xaT&AUcioV] OD xaTaAuÜUusvov 0 9B voUe* Au0uc 
TUXEIV (434 OUV[UEVOV. 

Haec in unum coniungi non debebant. Priora enim ad 
verba oUzore xoTX&AUciov spectant, quum posteriora verbo- 
rum ojàézo0Ts A4cOucvyov explicationem continent. 

Electrae verba: 

pu w^ amooTép9owG 
TOV cGV cpoctczMV xoovRy pe0écÜmi 
ita interpretanda sunt, ut accusativus 520vàv a verbo cocrs- 
p4c5;s; pendeat, quibus infinitivus, explicativus qui vocatur, 
accedat, ita ut sensus verborum hic sit: noli me privare vo- 
luptate adspectus tui, ut eam voluptatem à me dimittam. 

Inepte haec ita interpretatur scholiasta: 

M3 d&moertpuows 46, Quel, ToU peüécüxi TV Tp06QTUV 
AR» AUARAMHyNVI nérà wXovc, Ümep qoi TpéGTÀ:» PmimAÉÍOV 
uerewoU0X 60U, XX dmoARUOUOW OUTO yàp ATAAAMyWNCOUOÓI 
WéTà w42ov5sg éày àà 504 dooTép4oOWGc caUTOU, (sTÀ AUTMGC 
ATARAAROy COS UL. 

Iure autem ex hae interpretatione colligi posse videtür scho- 
liastam in libro suo pro 3ovav legisse 530v4. 

'"Adaipeira) wap, Quolv, Tuv tüxaiplay TOV  MSAAÓvTUV 


TpawÜLux! TOV Adyuv v dO0Asc YA. 


1389. 


1404. 
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Sua sponte apparet haec non pertinere ad ea quae Orestes dicit 
vs. 1988, và piv mspiccsUovvz TGV Aüyov &Qec, sed conti- 
nere interpretationem eorum quae monet vs. 1292, wpóvou yàp 
&y coi xcipüy éEeipyon AOyoc. | 

Praeterea e verbis 77$ seüxcipiav vTGV (wEAMOVTCV Two 
iure Reiskius collegit scholiastam pro sóvovu legisse 2pyov, 
quod. ipsum nostro loco legendum proponit: 

&pyou yàp Gv coi xoupüv éEeipyon Aóyec. 
In hbris legitur: 
GoT 0) LaxpAy ET Gub ivet 
TOU. QpevQv Ovelpoy micpoUpusvov. 
et eodem modo in scholii lemmate scriptum est: dev. o0 pa- 
xpàv tT Gppivu. Ex ipsis autem scholi verbis, à xar 
É(LLUTMV yelpomAcuy , oUXx sic (uxpRv EoTOI Lerégpa, ÀAX 
süüégmc TeAeocÜv cec air, iure restitutum est futurum Zgqever , 
quod sensus postulat. | 

Al ài, io créyzi: "Eloc iyovuci TÀ wewovórm £voov &may- 
yéAAsy TOlg (Ec o] AyysAor v)v 9é, Oià TÓ 4 Duwrpl[oetv 
éy TQ ÜOpkuaTi, ox émolwcsv. 'Tobro wvàp crpoxsipevov TÓ 
xarà TZ !'HAéxrQawv éoT] XÓoc* vüv volvuv» [dodowc év T5 
&vaipéce: TÀg KAuTGIpVAucTDAG., kou! Ó ÓÜsaTuc, xol évsp- 
vécTspoy TÜ mpRyum wivermi, 9 OU GyyéAoU GW[LOLVO(LEVOV* 
xai vÓ [49V Qoprixüv TÀG OWecoo &míéoT4, TO OB fvapyie o00iv 
2ccoy xal 23ià TÀc [QoXdc émpaypuarsUocTO. 

Bona observatio, licet verba non ex omni parte sana vide- 
antur. In prioribus pro 0; Zyys2o1 scribendum, credo, est 
9r àyy£Xov. Ut enim nune scholium legitur, duo membra 
&üog &wouci — oi GyysAoi et vüy 8é — ox émoiucsv non 
recte sibi opponuntur, neque omnino verba, Zog £xovci — 
oi &yysXo bonum sensum praebere mihi videntur; conira, si 
legitur à! &yyéAov, omnia sana sunt et recte procedit sen- 


tentia: tum enim verba, *doz f£wovci TÀ wsvovócm &voov Guy- 
: : y | 


1406. 


1493. 


85 


yéAAcV TOlg ibo Ov &yyéMou vüv Oé, O1à TÓ (MÀ OiTQi- 
few iv TQ ODpdpzmri, oóx émzol4zsv, hunc praebent sensum: 
Solent (nempe, poetae scenici) ita rem comparare, ut ea quae 
intus fiunt 1s qui foris sunt per nuntium nuntientur; nunc 
idem non fecit (Sophocles noster) ne molestus fieret spectato- 
ribus, fabulam magis quam par esset, in longum trahendo. 
Id ipsum 3/ Zyyé^ov in fine scholii recurrit: évepyéoTepov 79 
TQARy[6U wiveTO4, 9 OI AyyéAOU Ou[AOLVO[UEVOV. 

Praeterea verba sequentia: Toüro yàp poxsi[usvov TÓ XOT 
Ti» 'HAéxrpaw éoTi TÓog corrupta mihi videntur; ex parte 
iam Editor Romanus locum sanavit pronomen rojro cum an- 
tecedentibus iungendo: oóx ézoíycs coU To. VYpoxeipusvov vp 
x.T.6. hestat ut nomen 'Haàéxrgay in KAuTGipy4oTQxy mute- 
tur: tum omnia recte se habebunt. 

Bo vig Éy3ov: Oixeliow vÓ OimVOw[uw wuvcixOw TÀ 0B Gy5- 
X0UGTAX, 00x, Gc kOoTXylVOcXOUcOI TOU "Opécrou Quclv &AAX 
cà) TÜ TpXRy[^ ÉxTpsTOJAEVOUL. 

Verum haec spectant ad sequentem vs. 1407, ubi Chorus 
dicit : 

Zxouc" àyX4xoucTX OUcTOVOG, GGOTE QpiZou. 

Ut hoc loco in Codice, ita vs, 1493 ab Elmsleio falsum 
lemma scholio praefixum est. Legitur enim ad vs. 

To30se] Tó &raQov a)Tóv cixicÓZvoi. 

Manifesto scholium pertinet ad vs. 1489, ubi Electra dicit: 
Qe éuo)| TOO. (scil. 70 &vraQov a)Tv cixicÓ5w:. hac de re enim 
hoc loco agitur) àv xzxQv vov yévorro TÓÀV TA&L AUTHpIOV. 

Contra, quod Aegisthus dicit vs. 1493: 

TUS, TOÀ &| XXAOV 
TOUDyOV, OXOTOU Oti, XO0D 7r(Üstipog El XTQWEIV; 
significat: Quid, si nex quam mihi paras, honesta est, tene- 
bris opus est? Quidni palam me obtruncas? 


ae 


ds 


5 di 
MAS 


THESES. 


dr EDy Eo Suo». 


L 


Homerus. Odyssea (edidit, Bekker). 

y. 40. v. 260. 

Q)xs 29 po a AMAN i 
jM | emAdy xy Molpxc, év à oivov émx,euev. 

cxp O9 éTiÓ4 

Scribe: Fo?vov 9' évég,susv. 

Og épapwv, ci 9 Qxx éwols Femésoci mílovro. 

Tolle hiatum scribendo: o? 3" $x' &p iégmois. 

$. 982 — T. 289. 

yZaxarsiupuocüai xoi érapréne &Sjsjuev éTOpouc. 


^ 


Scribi potest: vx xzÓsiAxvuoÓzi. 
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0; 3T5. 
» ^ » » / E N M » / 
oÀUT Émog oUcTe vi Fépyoy, érel xaxov Epseoe Folug. 


Scribe: oà Fézog o09é vi Fépyov. 


o. 460. 
wpUcsov OpjuoV &p,0V, [oeTÀR Ó  vAéxTQOLG1V EET spro. 


Corrige: werà 9' 4AéxTgor c 1. Fé Fepro. 


m. 200—775 
AAAER xaT«uXIOTOI, 0c GOV TUp0c IXET. AUT(AM. 
Revocandum est digamma scrihendo: 4AA2 xa TwFeixic 


e 
TÀI, 000V. 


p 10. 
£yÜm xaüiCer iow Toi 3 éE£epésivov Éxaoca. 


Seribe: zo) 3' é&epéov ro TP éxaooca. 


y. 998. 
iQpa uiv Up Üupóg évà o TXÜeco iv E Fo A mw. 


Corrigendum : àv ev50ec c1 Fe Fo A mew. 


v. 161. 
&AXM imc ecoclvy Te xaxoloiy éviccop[uev wàà (QoAQciV. 


Legi potest: dAAà xa xoic vr&e Féseocw. 


ID 


Herodotus (edidit H. Stein). 

Ib. IV. Jb : 

xci imer émidAAcUc! TÓ cmípp,a émi robe DimQovéac 
Ailous [rG vwvpi.] 

Quae uncis inclusi male repetita sunt ex ultimis. verbis 
OC. 78. f. Aldous éx mupóc OSimqQavéme éc(ügAAoUG) £6 


oxdqw. 
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Lib VG. 92, m. 

xal 9*4 xai év TOlci ÜmcÜs AÓyoici &aooéEn Qc ciol EAAMIVsc, 
Tpóg OB XCl ol TOV £év 'OAwuwzig 3iémovTec dAy&Gva [EA2A9- 
voài xai] oUro Eyyacay siye. 

Vocabulum 'EAA4voóixe: male abundat. 


Lib. VIII. C. 53 i. 
iwmpocÜs Gw [mp2] vüc dxpomóAi6, OmicÓs Bà TOV TUAÉGV 
x«i TÀüc ày00o0 — TaAX)UTXN dvé(woav TiVec. 


Expungendum 79? cum uno codice. 


93& 
Herodotus V. 91. m. 


Jug dwaporo mapeünxa[uty  TWV  mÜAIV, O6 éimcéiTE V 
54j4éx6  éAcuÜspuÜselg duíxue, wine quiv xo) Tw (QuaciAéA 
q4égu  cepiuplaxng $iEOmAae, Oobav 38 qoas aUEnveTon, 
QcTé ÉxuepuxÜuxasi pukAIaTO [hw Oi) Treploixon aüTGV Boirol 
x4) XaAxiDésc, rà O6 Tic xal) &AAOS Éx[uuÜxceTou X wopTOV. 


Pro dece scribendum 6óz. 


LV: 
Idem. VI. 52. m. 


T4» (4i) 995 TluÓiyv TaUT& cQ dysAsiv, ToOloi 08 AcxeOou- 
wovioigi dzopéouci o00l) wocov OüxccG éEsUpuci müTOV TÜV Tpsc- 
(jürspov, OmolécÓzi &vBpm Miacanviov vQ oüvopum sivoua. Vlawiírwv* 
üzoüicÜmi 38 voUrow Tv llaviru» v&Às Tolo! AmxsOci[u0Vl0IGI , 

T AJ [; e / D , ! , 
QuA&Ea) TÀV  yeiwmuévwv OxdTrtpov TRV TrXiàwV poTepov AoUsl 

^ / " N ^ N N ? ^ Li 9S XN m 
xxl ciTiQEU XO) 5v (48) xoTÀ TOUTR Qaivwroai ciel solcUcO , 
TOUg Di wy sE&lV Ócov Ti xa OíCwyrcn xol ÜéAouci éEsupelv, 
4v 98 mAavATO. xGl éxcelum dv&AMAE coitÜcm, DAUAM cQ Éce- 
cÜmi Gg odi éxelyq mAéow o0i» oie, iw XAAWv Ts TpmmÉ- 


cÜxi aQéas óddy. éwÜmUTe 95 ToU; XmrapriTAo xeTÀ TÓÀG TOU 
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" c ^ € / 
Mecosqviou ómo04xz; dQuA&Eavrac TÀÜv WWurípm TOV AplaTOOX- 
Mou maiómv Acm(üeiv xarà TaxÓTÀ Tij4GOcOV TÓV TpOTcpoV Xe 

/ N —T ? 5 EU M [v4 ? , 
círülc1 X&l AouTpoilc!, oUX eclüuimv TOV &ivexcy éQuAGmoceTO. 
Aa(jvrag 98 vÓ waiDÍiov T TijQjusvov crpüg TG yeivm[uEvMG 
Gc éy mpürepov cpéQeiww iv TQ OwWooiq' 


Scribe: xarà TaÜüTX Tij[4üocxV TÓV ETEQDOM. 


V. 

Idem IX. 57 0 

"Aumoudaperoc 8 cov we odOcjuà Ooxécv llaucaviwv TOA- 
(xcey ocQéns ümoMmelv, mepielyero oTOD q4évovrao [AW $XAi- 
cel) Ty T&ÉiW wporeQeOvroV OR TOV cv llaucaVi4, xoTOO05UG 
a)üroUg iÓéq Téwvw dmoMmElv amürOv, GvaAo(ü0vrm TÜv AOw oV 
rà Ó-cAx "yc (d9wv mpüc TO ÀAAo ccTiQoc: TÜ 9B GasAÜ0v Ocov 
Te ü£x & oTÀOIE dvípeve TÓV "Aou Qapérou AOsov. 

Pro 83éx« scribendum opinor 2' i. e. réccoxpz, collatis 
iis quae narrata sunt. C. 51. i. (QovAsvopévoisi 93 TOljol cTpa- 
D » ? N c 51 c ! ? * c ^ e 5 
TX4yoici £0o&e — é6 T54 vVfcov iévav y O6 é0TL AÀmÓ TOU AcUQ- 

2 hl ES] / ^ /, E) 9 e 5 , 
T0U XC) TÜ; xpwvus TÀc VL apyodiwc, é-c * éoTpaTromsÜsUoVTO 


TóTE, Üéx X o TXO0l0UG AT ÉSOUO X. 


VI. 


Thucydides (edidit H. van Herwerden.) : 

Tab. P0018, 59. 

xal [o8y&AoU xivOUVOU évIXpe[uaoÜSwrOGg oj T6 AXxeDAI[LOVIOL 
TüV LuwmoOAtMcoavyTGOV EAAWVOV €4yxcawTo OUVALAEL TTQOUSLOVTEG, 
xol 00 AÜxvwvxioi ézióyTOV TOV M353av QinvouÜivreg éxjimelw TV 
TÓÀM [x«i] àvacxksumcE svo $io và; vao)e [éco ÀvTss] 
VAUuTIXOl éy£vovVTO. 

Ibid? O6. 42,59, 

TÜ [4ÉAAOV TOU gü0AÉMoU GQ Qogobtvrec 0c Kopxupeio xe- 


? 


AeUouciv ZOiKelv cv Gave] Eri xelvrOn4, xx oüx Ei éÉmcmp- 
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óvrac mxüTO Qavepàv EwÜpauv X24 xal ob pwéAAoUvcAV cric 
KopivÜloug xT4cacÜmi, Tüc 9 UmcpooUcuc cpóTcpov Qui Meya- 
péae ó-moWias |cG pov] üQeAseiv UEAAOV. 

Ibid. C. 62. 6. 

xc) xüTD [iiy vÓ TOU ApicTéGG xípmg — E£Tpewav TÓ xa 
émuTobe xal éwcEGAÜov Biüxovreg $m moAU0. TD D GAAo cTpa- 


Y m 


vüzc0ov [TOV Tc MoceiüaianTRV X&1 TGV lleAovzOVyVa- 
clev; goccacro OmzO TOV "Axuvalev xal é; TÓ Telwoc xoTíQuysv. 

Ibid. C. 77. 4. 5. 

&àixoU[ueVoÁ TE, QG Etouxev, oi GyÜpuezo! [EAAOV OpyiCovrau 
5» BixCousvor TÓ iw yàp dm ToU icov Ooxei mAsovexTeloÜnt , 
TÜ À zm TOU xpelocovog xorauvayxccscÓxi. UTÓ oUv ToU 
Mou O&óvspz ToUTGV &cw0VTEG WvelwovTO, € O wueTépm 
, M M - d E] ! s SY M E SN 
&pxX xAsm» Ooxei civmi, [sixóTr ec TÓ Tv xpbv y Xp &el 
Qapb cro?c bm w«Xx0012c.] 

Ibub (..90..3. 

* ^ ^ ^ / N N, b 

Tpóc uiv y2p [To vc lMleAomOvvyuociouc xai] rovc &orv- 
yelvoyac xpO(u0log v4QV € XAX. 

Tbid. C. 90. 3. 

émuTüy O' éxéAsUEV QTOOTÉAAsIU Qc TÀWIOTG Ü OspuoTOKXAMG 
éc TÀws Aaxeümijuovm, GAAOUG Ob wpüc émuTQ É6AoO[uÉvOUG TpéGO- 

h! , N - |j A 5, ? ^ Li , er 
Dec à sóÜUg $wmcéwmEw., RAM émis uéxpi TocoUTOU £m 
&ày TÜ TélwoG ixavàv A&pociw Gore dumopuowecÓci [ix ToU 
&àvayxoaioTXcou Uvouc] 

Tbid. 93. 4 

» Y V Ld Ld M b e ^ 5 

Emcel0Ee 0B xol ToU llempgigg TÀ Aovmk 0 OspucTOKATNG Cixo- 
Qop.eiv (UmTpxro 9 müTOU póTspov émi TÀc éxsivow piis 
ve , 73 
[4e xaT évizuvóv 'Aóuvaiote "p&s]). 

Ibid 0:107. 1l. 

» £e ^ M ^ l; , hy hj ^ 

Hp£ayro àà xavà ToOUc wpóvoug voUTOUG XXi TÀ XWpE 

, LT ^v 
TéxX4 [ie 0g A4acocmv] 'AfuvaTor oixoOopciv, TO Ts OxA4- 


/ * e 
povàe xo) TD fc lleipauia. 


Ibid. €, 196. 189. 

JAacav qi» oüv xol o) "Aüxvxio ToU; ébvamyela ToOUTOUG, 
4Aucs 98 xa) KaAeouivue Ó Aaxeboipuóvióe UeTepov uer. ^Aóg- 
yalov cTA&cimCOVTGV, TOUG Tt ÜÜvTaG ÉAmUvovrec xoi TUV TcÜ- 


€» 


yegrQv TX Ü€TÀ GveA0vTeg [é ££ m Lov]. 


VII. 


Idem. Liber II. C. 6. 92. 

T0]; O9 '"Alwvaloug T"wywéeAUw scóüuc T£À cep] vOv llAaTCCGV 
ysysyuuévam, xol BoierGv Te TXpXwppum EuvéAm(Qov Ocor wamw 
éy Tü '"ATrix|) xol ig TÀ4v MlAaToOunv Emctpaw Gpuxe, xé- 
AeUovreg [simelv] wuowv vscTepov moieiv ep] TOV dvOpüv oUc 
&youci Ow(Dmiev, cpiv Zv ci xo aüTo) (QoUAEUGOGGI Tep) AÜTÓV. 

Ibid. C. 15. 8. 

éT&04 38 Owcsbe é[QmuciAsuce — ig vv vUv q0AN obcaRy — 
Euvgxice mVTAG pe dm&vrGv $35 EuvreAoUvTRV do aüTÜV 
(eyuAM wevouivx, capso00, o-cü Owcéwec Tolg EzeiTO XO) Euv- 
oixix  éE éxslvou 'Aüwwaio fri xci v)üv |TÀ Üsp éoprchv 
94 woTEAS] voci. 

Ibid. O.. 85. 3. 

oi à' 'Alüwwxio &pkwreg TRpémAcOV, xxl ow0üvreo TÀG HAela 
ég Oe) iow) T4 yv éml Bo Wuipzs xo cpoc(Qowub9cav- 
TXG TOV ÉK TÀG KolÀug "HAi90g TpiakocÍoUG Ao0yGOxc XM) TÜV 
abT0Usv ix cf mepiixióog [HAseimv] u&xn éxpiruoav. 

Ibid.. C. 31. 1. 


"Alnvalo mavbowuusi -— écé(QmAov dc T4» Mewaplóm -— xai 


ol mpi TleAozovvuctv 'Aüuvoioi [£v ca Tc £x arüv vavciv] — 
» ? 9 , 
&eTAcUCAV "XQ UUTOUG. 

Cf. C, 30. 1. Oj 9S'év vw éxaTóv vavclw 'Aümvaior. &Ti 
OyreG vepi lleAomOvvucov. 


Ind. 0. 975,1 
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XpojusÜm wàp voMTslg 00 CxAoUcy TOUG TOV TÉAXG VÓ[4OUG, 
capadeiypum [959] WAAAov aücol Üvreg cw) [2 Mim oD M evoi 
écrépous.] 

Ibid. C. 48. 3. 

iyà 38 oióv vs éylyvyero AéEw xx) àQ' Gy Av vig cxomTÓV, 
» * 3,5 , ! , $5 6^ » ^ ^ 
el goTE xxi clic émiTÉCO!, (MÁAIOT. RV Exo) TI potiüQG [43 
&yvosiv, TaUT& O«uAccc &üTÓS T€ Voc/cXG XX [x 0T 0c] 19i 
&AAOUG TO YOVTUG. 

Ibid. C. 81. 5. 

Li 5 5 i e , » L , 
yvyovrsG O. &ÜüTOUS 0i XpüTio) PETI Tpocl0VTOG — TTpoAOYi- 
M s N ! E] L VS M E] * 3 
Couci Tà sp) TUV TÜAW |ivéBpmic,] xa éme09 éyybs "cav 
ix rs TüG TÜAsQG ÜpÓcs WwpucavTseg; xl 6x TOV ÉVeOpGv 
T9006 TÍ7TTOUGI. 


Ibid. C. 100. 3. 

e N N e M *' - ^ N N 
0 0& cTpXTÜg TGOV ÜOpaxGy — ciAcey EldopsvAv quiw xarà 
xparocg, Vopruvinv àà xai 'ATRAGVWTWV X&l RAM TTA Wupla 
OoAoyía Oi TÜZv "Apovrou QuAIAV pocs;opoDvrm, |r oO di- 
AimTOU Uiéoc, cT apÓvTOc.] | 


Cf. C. 95. 3. 
VATES 


Idem. Liber III. C. 19. 1. 

Tic oóv aUT4 5» QuAim éylyvero 3 éAsvÜspim, iv f$ wapà 
yvy &AAdAOUS UTWOXO[LEUm, xal o) piv wa iv TQ TOAÉ[AQ 
OeDi0Teg Élepreuov, wjue?g O' éwslvous iv TÀ vcuwia [re ocTOv 
émcoioUpwev] 

Ibid. C. 18. 4. 

oj 9 aürepérai m AeUcowTeG [cT Gv ve&v] dqQixvotvrau. 

Post pauca (5): 

xxi » piv Muri, xarÀ xp&rog 594 &pGQorépgeÜsy [xa] 
éx yfüc xal éx ÜüuAaconc] sipyero, 


Ibid. C. 40. 3. 
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oj T€ TépzovreG AÓyo [Topec| ££ovc) xal év &AAoIG 
? , $ ^T 
€AQG00001V GycVa. 

Quae in antecedentibus uncis inclusi spuria sunt. 

Restat unus locus in quo etiam alienam manum mihi depre- 
hendisse videor. Legitur Lib. lI. C. 77. 4. 

xol éyévero QAOÉ vocmüTw Üowuv o)0slc m ig y^ éxeivov? TOV 

, , 9 » * ? » Res 
«póvov  weipomzolwrov  sidev |4àw yàp iv Opeciv UAM 
TpiQÜsTom ic Xvéwuov mpóg moTWV Am TXUTO0- 
pérTou mcUp x&i QAóya GmcTmucTOV Vlüxe. TOUTO 
0B uíéya vs Uv] xoi voUg lAaTGIERG TRÀAAG OinQuyvrms 
éAnwicTou éQéqos OiaQÜeipau 

Verba quae induxi redolent doctam interpretationem vocabuli 
«,eipomr oruTOV. 


IX. 


Demosthenes, adversus Androtionem p. 614. m. 

? N ^ ) ! E UN N d » e 4 

ei yàp avopam00Qv TÜAIG, GAAR (44 TOV QOpysiv BETSQUV 
&Eivruv QjoAO0ysiTs eivai, ox &v, Q A&vüpsc "AÜuvaiot, 
^ [v4 » / x , 
Tàc U[)peig wwéowsoÜs TÀG TOUTOV. 


Pro eqoAoysirs scribe $40A09y &e16 0 &. 


X. 


Euripides. Supplices 329 seqq. 
KZÜpou ÓÜ' óp&ox Amüv eD memcQayóra, 
iT axüTOÓV LAACM (AcXwaT £v xv(Qoig BmAsIV 
mém00* 0 yàp Üsóc maàvv. àvacTpéQen TAI. 


Pro z7' aóvó» scribendum ?7' z20:zc. 


XI. 
Catullus XII. 4. 5. 


Hoc salsum esse putas? fugit te, inepte: 


Quamvis sordida res et invenustast. 
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Cum Pluygersio scribendum: 
Hoc salsum esse putas? fugit te, inepte, 
Quam sit sordida res et invenusta. 


XH 
Caesar B. G. I. 8. 4. 


Helvetii — navibus iunctis ratibusque compluribus factis, 
alii vadis Rhodani [qwe wmme altitudo fluminis erat] — s 
perrumpere possent conati — repulsi hoc conatu destiterunt. 

Verba: qua minima altitudo fluminis erat, eicienda sunt. 


XIII. 
In Ibid; 1. 18.8. 


Is ita cum Caesare egit: S1 pacem populus Romanus cum 
Helvetiis faceret, in eam partem ituros atque ibi futuros Hel- 
vetios, ubi eos Caesar constituisset [aque esse voluisset]. 

Ultima verba quae ut spuria notavi pro glossa vocabuli 
constituisset habenda sunt. 


XIV. 


Er uEDITET 28725; 

Boios petentibus Haeduis, quod egregia virtute erant cogniti, 
ut in finibus suis collocarem?, concessit. 

Pro collocarez scribe collocare. 


XV. 

Id.. Ibid. I. 39.. 1. 

Dum paucos dies ad Vesontionem —- moratur, ex percon- 
tatione nostrorum vocibusque Gallorum ac mercatorum, qui 
ingenti magnitudine corporum Germanos, incredibili virtute 
atque exercitatione 1n armis esse praedicabant — saepenumero 


sese cum his congressos ne vultum quidem atque aciem oculo- 
1 
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rum [dicebant] ferre potuisse — tantus subito timor omnem: 
exercituüm occupavit, ut — j 
Tolle molestum emblema decebant. 


XVI. 


d E 


Id. Ibid. I. 40. 15. 

Caesaris orationem qua milites perterritos incusat et ad- 
hortatur, absolvunt verba: | 

Quod si praeterea nemo sequatur, tamen se cum sola decima 
legione iturum, de qua non dubitaret, sibique eam praetoriam 
cohortem futuram. | ; 

Quibus aliena manus, interpretationis scilicet causa, addidit: 

Huic legioni Caesar et indulserat praecipue et propter vir- — 
tutem confidebat maxime. : 


XVII. 


Id, Ipid,. V 145 9. | 

(Britanni) eapíllo sunt promisso atque omni parte corporis 
rasa praeter [capuz et] labrum superis. d 

Si promisso sunt capillo quivis, opinor, sua sponte intelligit: 
eos caput non radere. Quapropter delenda sunt verba: caput et. 


A VAIIE 


Id. Ibid. VI. 33. 4. 

Discedens post diem septimum sese reversurum confirmat — 5. | 
Labienum Treboniumque hortatur, si reipublicae commodo facere 
possint, «ed eum diem revertantur, ut — aliud initium bell: 
capere possint. 

Scribe: ad eundem diem, vevertantur. 


99 


XIX. 


Cicero in C. Verrem Act. II. Lib. II. $ 40. 

Praescriptum tibi cum esset, homo impudentissime, quem- 
admodum iudices inter Siculos dares, cum imperatoris populi 
Romani auctoritas, legatorum decem summorum hominum dig- 
 mitas, senatusconsultum intercederet, — cum ommes ante te 
praetorem  Wupilias leges. et in ceteris rebus et in iudiciis 
maxime servassent, tu ausus es pro nihilo prae tua praeda tot 
res sanctissimas ducere? 

" Seribendum: cum omes ante ie praetores. 


XX. 


Id. Ibib. V. 54. 

D. C. S. ,Ubenier" ait se facere; itaque perscribit. quid, 
si hoc verbo non esses usus [,/ZUbenier | nos videlicet invitum 
te quaestum facere putaremus? | 

Expunge ineptum vocabulum Zibenter. 


XXI. 


Livius XXI. 17. 

$ 9 sex in eum annum decretae legiones, 

$ 3 quatuor et viginti peditum Romanorum milia scripta et 
mille octingenti equites. : 

$ 5 inter consules ita copiae divisae: Sempronio datae le- 
giones duae — (ea quaterma wülia erant peditum et trecéni 
equites. | 

Postrema quae uncis inclusi verba male abundant. 


XXII. 


Id ibidi O. 51. 6. 
(Ti. Sempronius consul) multis simul anxius curis exercitum 


- 
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extemplo in-naves impositum Ariminum mari supero misit — 

ipse compositis Siciliae rebus decem navibus oram Italiae legens 

Ariminum pervenit. | | 
Magis placeret: exercitum mari supero praemisit. 


XXIII. 


Id. Lib. XXXIX. 5. 5. | 

Ti. Gracchus trib. pleb. in. oratione ad M. Aburium collegam : 
suum: 

ne hoc quidem cernere eum, fore ut memoriae ac posteritati 
mandetur eiusdem collegii alterum [e. dwobus £ribunis plebis] 
suas inimicitias. remisisse reipublicae, alterum alienas et man- 
datas exercuisse. | 

Delenda sunt verba: e duobus bribumbs plebis. 


XXIV. 
Id. Lib. XLV. 38. f. 


miltum quidem propria est causa, qui et ipsi laureati et : 
quisque donis quibus donati sunt insignes triumphum nomine 
cient, suasque et imperatoris laudes canentes per urbem in- 
cedunt. : 

Pro cient Madvigius legendum proponit cienfes. : 

Mihi quidem vis verborum admodum augeri videtur, si 
legitur: trumphum (suo quogue) nomine cient. 

Verba inserta excidere potuerunt propter similitudinem se- 
quentis vocabuli suasque. 


XXV, | 
Seneca de Clementia Lib. II. C. 6. f. 


Misericordia vitium est animorum nimis seria paventium. 
Scribe: nimis weseriam paventium. 


Wi 


[ 
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